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Unverbindliche Preisempfehlung des Importeurs AMAG Import AG. · Recommandation de prix sans engagement de l’importateur AMAG Import AG. · Prezzo raccomandato non vincolante fissato dall’importatore AMAG Import AG.

Preisliste · Liste de prix · Listino prezzi

California Beach
Motor 
Moteur
Motore

Getriebe / Gänge
Boîte / vitesses
Cambio / marcie

PS
ch
CV

Nm
Gesamtgewicht kg 

Poids total kg 
Peso totale kg

Preis exkl. MWST CHF
Prix sans TVA CHF

Prezzo IVA esclusa CHF

Preis inkl. MWST CHF
Prix avec TVA CHF

Prezzo IVA inclusa CHF

Modellcode
Code modèle

Codice modello

2.0 TDI EU6 man / 6 150 340 3080 60’000.– 64’620.– SHCDF1BE

2.0 TDI EU6 DSG / 7 150 340 3080 63’287.– 68’160.– SHCDF7BE

2.0 Bi-TDI EU6 DSG / 7 204 450 3080 67’846.– 73’070.– SHCDH7BE

California Ocean
Motor 
Moteur
Motore

Getriebe / Gänge
Boîte / vitesses
Cambio / marcie

PS
ch
CV

Nm
Gesamtgewicht kg 

Poids total kg 
Peso totale kg

Preis exkl. MWST CHF
Prix sans TVA CHF

Prezzo IVA esclusa CHF

Preis inkl. MWST CHF
Prix avec TVA CHF

Prezzo IVA inclusa CHF

Modellcode
Code modèle

Codice modello

2.0 TDI EU6 man / 6 150 340 3000 70’046.– 75’440.– SHCWF1OC

2.0 TDI EU6 DSG / 7 150 340 3000 73’324.– 78’970.– SHCWF7OC

2.0 Bi-TDI EU6 DSG / 7 204 450 3000 78’728.– 84’790.– SHCWH7OC
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello

Be
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h

O
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Aussen ∙ Extérieur ∙ Esterno
Uni-Lackierung
Peinture unie
Colori unita

● ●

Stossstangen in Wagenfarbe
Pare-chocs même coloris que le véhicule
Paraurti nel colore della carrozzeria

● ●

Spiegelgehäuse und Türgriffe in Wagenfarbe
Boîtiers des rétroviseurs et poignées de portes même coloris que le véhicule
Specchietti retrovisori e maniglie nel colore della carrozzeria

●

Schiebetüre rechts
Porte coulissante à droite
Porta scorrevole destra

● ●

Heckklappe
Hayon arrière
Portella posteriore

● ●

Scheibenwischer 4-stufig mit Intervallschaltung und Waschdüsen 
Essuie-glace 4 vitesses avec balayage intermittent et gicleurs de lave-glace 
Tergicristallo intermittente con 4 velocità e spruzzatori 

● ●

Elektrisch verstell- und beheizbare Aussenspiegel
Rétroviseurs extérieurs à réglage et dégivrage électrique
Retrovisore esterno a regolabile e riscaldabile elettricamente

● ●

Leuchtweitenregulierung
Réglage de la portée des phares
Fari principali regolabili in altezza

● ●

70 Liter Treibstofftank
Réservoir carburant 70 litres
Serbatoio carburante 70 litri

● ●

Wärmeschutzverglasung im Fahrerhaus
Vitres athermiques dans la cabine conducteur
Vetri atermici nella cabina di guida

● ●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Aussen ∙ Extérieur ∙ Esterno
Schiebefenster im Fahrgastraum vorne links
Fenêtre coulissant avant gauche dans le comp. passagers
Finestra scorrevole anteriore a sinistra nel comp. passeggeri

●

Schiebefenster mit Fliegengitter im Fahrgastraum vorne links  
Fenêtre coulissante avec moustiquaire dans le comp. passagers avant gauche  
Finestra scorrevole con zanzariera nel comp. passeggeri anteriore a sinistra  

●

Vorbereitung für Dachträger
Préinstallation pour porte-charges
Predisposizione per portapacchi

● ●

230 Volt Aussenanschluss
Connexion extérieure 230 Volt
Collegamento 230 Volt

●

Heckscheibenwischer
Essuie-glace à l’arrière
Tergilunotto posteriore

● ●

Heizbare Heckscheibe
Vitre arrière chauffante
Lunotto posteriore riscaldabile

●

Dieselpartikelfilter
Filtre à particules
Filtro antiparticolato 

● ●

Start-Stopp-System, Bremsenergie-Rückgewinnung
Système start-stop, récuperation de l’énergie
Sistema starte stop, recupero dell’energia

● ●

Geschwindigkeitsregelanlage
Stabilisateur de vitesse
Impianti di regolazione della velocità 

● ●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Innen ∙ Intérieur ∙ Interno
Kunststoffboden mit 4 Multivan-Schienen im Fahrgastraum inkl. Verzurrösen
Plancher en PVC à 4 rails Multivan et oeillets d’arrimage dans le comp. passagers
Pavimento in PVC con 4 guide Multivan nell comp. passeggeri, incl. occhielli di fissaggio

●

Kunststoffboden mit 2 Multivan-Schienen im Fahrgastraum  
Plancher en PVC à 2 rails Multivan dans le comp. passagers
Pavimento in PVC con 2 guide Multivan nell comp. passeggeri

●

Dekoreinlagen «Pewter Wave Grey» 
Insertions décoratives «Pewter Wave Grey» 
Inserti decorativi «Pewter Wave Grey» 

●

Zentralverriegelung mit Funkfernbedienung 
Verrouillage centrale à télécommande 
Chiusura centralizzata con telecomando 

● ●

Elektrische Fensterheber
Elektrische Fensterheber
Alzavetri elettrici

● ●

Haltegriff im Fahrerhaus rechts 
Poignée de maintien à droite dans la cabine conducteur
Maniglia per l’ingresso a destra nella cabina di guida

● ●

Armaturentafel standard
Tableau de bord standard
Cruscotto standard

●

Armaturentafel Komfort
Tableau de bord confort
Cruscotto comfort

●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Innen ∙ Intérieur ∙ Interno

Radio «Composition Colour» ● ●

DAB+ ● ●

We Connect Plus (3 Jahre / 3 ans / 3 anni) ● ●

App-Connect ● ●

6 Lautsprecher
6 haut-parleurs
6 altoparlanti

●

8 Lautsprecher
8 haut-parleurs
8 altoparlanti

●

Mobiltelefon-Schnittstelle
interface pour téléphone mobile
interfaccia per cellulare

● ●

Heizungsausströmer im Fahrgastraum
Diffuseurs d’air de chauffage dans le comp. de passagers
Diffusori per riscaldamente per comp. passeggeri

● ●

Klimaanlage mit Ausströmer im Fahrerhaus 
Climatisation avec sortie d’air dans la cabine conducteur
Impianto di climatizzazione con bocchette per l’aria nella cabina di guida

●

Klimaanlage «Climatronic» mit Ausströmer vorne und hinten
Climatisation «Climatronic» avec sortie d’air dans la cabine conducteur et comp. passagers
Impianto di climatizzazione «Climatronic» con bocchette per l’aria nella cabina di guida e nel comp. passeggero

●

Handschuhfach und Ablagefächer im Armaturenbrett
Boîte à gants et vide-poches dans le tableau de bord
Portaoggetti nel cruscotto

● ●

Ablagefächer in den Fahrerhaustüren
Vide-poches sur les portes gauche et droite avant
Portaoggetti nelle porte a destra e a sinistra davanti

● ●

Multifunktionsanzeige plus
Indicateur multifonctionel plus
Indicatore multifunzioni plus

●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Innen ∙ Intérieur ∙ Interno
Multifunktionsanzeige premium
Indicateur multifonctionel premium
Indicatore multifunzioni premium

●

Leder-Multifunktionslenkrad mit Bedienung für Radio und Telefon
Volant multifunction en cuir avec elements de commande pour autoradio et téléphone
Volante multifunzionale in pelle con comando per la radio e telefono

●

Lederbezug für Lenkrad und Schalthebel 
Habillement cuir du volant et de la poignée du levier des vitesses  
Rivestimento in pelle per volante e pomello della lava del cambio

●

Digitaluhr und Drehzahlmesser
Montre digitale et compte-tours
Orologio digitale e contagiri

● ●

Zigarrenanzünder mit 12 Volt-Steckdose
Allume-cigares avec prise de courant 12 Volt
Accendisigari con prese 12 Volt

● ●

12 Volt-Steckdosen
Prises 12 Volt
Prese da 12 Volt

● ●

Doppeltonhorn
Avertisseur deux tons
Avvisatore a due toni

● ●

2 Make-up Spiegel
2 miroirs de courtoisie
2 specchietti make-up

● ●

Camping-Ausstattung ∙ Equipement Camping ∙ Equipaggiamento Camping
Aufstelldach mit elektrohydraulischem Antrieb
Toit relevable avec mécanisme électro-hydraulique
Tetto sollevabile con meccanica azionamento elettroidraulico

●

Aufstelldach manuell
Toit relevable manuel
Tetto sellevabile manuale

●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Camping-Ausstattung ∙ Equipement Camping ∙ Equipaggiamento Camping
Doppelbett mit Federtellern oben
Double-lit avec plaques de ressort dans le toit
Letto a due piazze con piastre a molla in altro

● ●

Holzstaukasten mit Liegepolster im Fahrgastraum links
Coffre de rangement en bois rembourré faisant office de surface de couchage dans le comp. passagers gauche
Cassetta di legno per riporre oggetti con imbottitura per sdraio nel comp. passeggeri sinistra

●

Bettverlängerung mit Liegepolster hinten
Allonge de lit rembourrée à l’arrière
Prolungo del letto con imbottitura per sdraio posteriore

● ●

Küchenschrank mit Spüle und Gaskocher sowie aufklappbare Glasabdeckung
Armoir cuisine avec évier et réchaud à gaz et avec tablette en verre relevable
Armadietto da cucina con lavello, fornello a gas e lastra di copertura in vetro sollevabile

●

Miniküche / Cuisine mini / Cucina mini ●

Küchengeschränk «Graphite Grey» 
Armoires de cuisine «Graphite Grey» 
Armadietti da cucina «Graphite Grey» 

●

Kleiderschrank / Armoire à habits / Armadio per vestiti ●

Dachstaukasten hinten mit 2 integrierten Lautsprechern
Caisson de rangement toît à l’arrière avec 2 haut-parleurs intégrés
Armadio a soffitto posteriore con 2 altoparlanti integrati

●

Kühlbox mit ca. 42 Liter Inhalt
Réfrigérateur avec env. 42 litres de capacité
Box frigorifero con capacità di circa 42 litri

●

Frischwassertank mit ca. 27 Liter Inhalt
Réservoir d’eau fraîche avec env. 27 litres de capacité
Serbatoio dell’acqua fresca con capacità di circa 27 litri

●

Abwassertank mit ca. 30 Liter Inhalt
Réservoir d’eau usée avec env. 30 litres de capacité
Serbatoio dell’acqua di scarico con capacità di circa 30 litri

●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Camping-Ausstattung ∙ Equipement Camping ∙ Equipaggiamento Camping
Standheizung mit Zeitschaltuhr und Funkfernbedienung
Chauffage stationnaire à télécommande et avec minuterie
Riscaldamento stazionario con radiotelecomando e con temporizzatore

●

Innenleuchten und Leseleuchten
Lampes intérieures et de lecture
Punti luce interni e lampade per la lettura

● ●

Innenleuchtenkonzept Camper inkl. Beleuchtung im Aufstelldach und in der Heckklappe
Système de plafonniers Camper y compris éclairage dans le toit relevable et le hayon
Luci interne per Camper inluso illuminazione al tetto e nel portellone

●

230 Volt Steckdose und zwei 12 Volt Steckdosen
Prise de courant 230 Volt et 2 prises de courant 12 Volt
Prese 230 Volt e 2 presi 12 Volt

●

1 Zusatzbatterie 75 Ah / 1 batterie supplémentaire 75 Ah / 1 batteria addizionale 75 Ah ●

2 Zusatzbatterien 75 Ah / 2 batteries supplémentaires 75 Ah / 2 batterie addizionali 75 Ah ●

Behälter für 2,8 kg Camping-Gasflasche (ohne Gasflasche)
Compartiment pour bouteille à gaz de 2,8 kg (sans bouteille)
Contenitore per bombola del gas da campeggio da 2,8 kg (senza bombola del gas)

●

2 Klappstühle in der Heckklappenverkleidung
2 sièges pliant dans le revêtement du hayon
2 sedili pieghevoli nel rivestimento del portellone posteriore

● ●

Mehrzwecktisch in der Schiebetürverkleidung
Table multi-usages dans le revêtement de la porte coulissante
Tavolo multiuso nel rivestimento della porta scorrevole

● ●

Klapptisch am Küchenschrank
Table escamotable sur l’armoir cuisine
Tavolo pieghevole sull’armadietto da cucina

●

Rundum-Verdunkelungssystem
Accessoires d’occultation complète des vitres
Sistema d’oscuramento tutt’intorno

● ●

Markisenschiene schwarz
Rail de marquise noir
Guida di tenda da sole nero

● ●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Sitze ∙ Sièges ∙ Sedili
2 Drehsitze mit Armlehnen im Fahrerhaus (nicht höhenverstellbar)
2 sièges pivotants à accoudoirs dans la cabine conducteur (pas réglables en hauteur)
2 sedili girabili con braccioli nella cabina del conducente (non regolabili in altezza)

● ●

Verschiebbare 2-plätzige Sitz-/Liegebank mit Schubladen im Fahrgastraum
Banquette couchette coulissante à 2 places avec tiroirs dans le comp. passagers
Panchina a cucetta scorrevole a 2 posti con tiretti nel comp. passeggeri

● ●

Sitzheizung für Vordersitze
Sièges avant chauffants
Riscaldamento sedili anteriori

●

Sitzbezüge in Stoff 
Habillage des sièges avec tissu  
Rivestimento sedili in stoffa  

● ●

Räder und Reifen ∙ Roues et pneus ∙ Ruote e pneumatici
Stahlfelgen 16" mit Reifen 215/65 R16 (110 PS)
Jantes en acier 16" avec pneus 215/65 R16 (110 ch)
Cerchi in acciaio 16" e pneumatici 215/65 R16 (110 CV)

●

Stahlfelgen 16" mit Reifen 215/65 R16 (110 PS, 150 PS)
Jantes en acier 16" avec pneus 215/65 R16 (110 ch, 150 ch)
Cerchi in acciaio 16" e pneumatici 215/65 R16 (110 CV, 150 CV)

●

Stahlfelgen 17" mit Reifen 215/60 R17 (150 PS, 150 PS 4M, 204 PS, 204 PS 4M)
Jantes en acier 17" avec pneus 215/60 R17 (150 ch, 150 ch 4M, 204 ch, 204 ch 4M)
Cerchi in acciaio 17" e pneumatici 215/60 R17 (150 CV, 150 CV 4M, 204 CV, 204 CV 4M)

●

Stahlfelgen 17" mit Reifen 215/60 R17 (150 PS 4M, 204 PS, 204 PS 4M)
Jantes en acier 17" avec pneus 215/60 R17 (150 ch 4M, 204 ch, 204 ch 4M)
Cerchi in acciaio 17" e pneumatici 215/60 R17 (150 CV 4M, 204 CV, 204 CV 4M) 

●

Reifendruckkontrollanzeige
Affichage du contrôle de la pression des pneus
Spia di controllo pneumatici

● ●

Tire Mobility Set (Reifendichtmittel und 12 Volt Kompressor)
Tire Mobility Set (Produit d’étanchéité pour pneus et compresseur 12 Volt)
Tire Mobility Set (Sigillante per pneumatici e compressore 12 Volt

● ●



11

Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Sicherheit ∙ Sécurité ∙ Sicurezza
Ultraschall-Einparkhilfe vorne und hinten
Assistant au stationnement à ultrasons avant et arrière
Assistente di parcheggio a ultrasuoni anteriori e posteriori  

●

Servolenkung elektromechanisch
Direction assistée électromécanique
Servosterzo elettromeccanico  

● ●

Seitenwindassistent
Assistant de vent latéral
Dispositivo di assistenza di vento laterale

● ●

Lenksäule verstellbar
Volant réglable
Piantone sterzo regolabile

● ●

Airbag für Fahrer- und Beifahrer
Airbag pour conducteur et passager avant
Airbags per conducente e passeggero anteriore

● ●

Seiten- und Kopfairbags vorne
Airbags latéraux et de tête avant
Airbags laterali e per la testa per conducento e passeggero anteriore

● ●

3-Punkt-Automatik-Sicherheitsgurte und Kopfstützen für alle Plätze
Ceintures automatiques 3 point et appuie-tête pour tous les places
Cinture di sicurezza automatiche a 3 punti e appoggiatesta per tutti sedili

● ●

ISOFIX-Kindersitzverankerungen hinten
Fixation pour siège-enfant ISOFIX arrière
Predisposizione per fissaggio del seggiolino per bambini ISOFIX posteriore

● ●

ABS mit EDS und ASR
ABS avec EDS et ASR
ABS con EDS e ASR

● ●

Elektronische Wegfahrsperre
Blocage du démarreur électronique
Sistema con bloccaggio d’avviamento elettronico

● ●

Lenkradsperre
Verrouillage de la direction
Bloccaggio del volante

● ●
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Serienausstattung · Equipement de série · Equipaggiamento di serie

Modell • Modèle • Modello
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Sicherheit ∙ Sécurité ∙ Sicurezza
Nebelscheinwerfer mit Abbiegelicht
Phares antibrouillard avec feux de bifurcation
Fari fendinebbia con luci di svolta 

●

H7-Halogenscheinwerfer
Phares H7
Fari H7

●

LED-Scheinwerfer
Phares LED
Fari LED

●

LED-Rückleuchten, rot
Feu arrière LED, rouge
Luce posterore LED, rosso

●

Nebelschlussleuchte
Feu antibrouillard arrière
Luce fendinebbia posteriore

● ●

Tagesfahrlichtschaltung
Enclenchement des phares de jour
Attivazione dei fari di giorno

● ●

3. Bremsleuchte
Troisième feu stop
3a luce-stop

● ●

Multikollisionsbremse
Freins multicollisions
Freno multicollisione

● ●

ESP, elektronisches Stabilitätsprogramm
ESP, programme de stabilité électronique
ESP, programma stabilizzatore elettronico 

● ●

Kindersicherung im Fahrgastraum
Sécurité pour enfants dans le comp. passagers
Dispositivo di sicurezza per i bambini nel comp. passeggeri

● ●

Berganfahrassistent
Assistant de démarrage en côte
Assistente di partenza in salita

● ●



○ = Sonderausstattungen ○ = Équipement en option  ○ = Equipaggiamento speciale ● = Serienausstattung ● = Équipement de série ● = Equipaggiamento di serie
Unverbindliche Preisempfehlung des Importeurs AMAG Import AG. · Recommandation de prix sans engagement de l’importateur AMAG Import AG. · Prezzo raccomandato non vincolante fissato dall’importatore AMAG Import AG.
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Extras

Modell • Modèle • Modello
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Aussen ∙ Extérieur ∙ Esterno CHF

8W3 Beheizbare Scheibenwaschdüsen vorne
Gicleurs dégivrants à l'avant
Ugelli spruzzatori riscaldabili anteriori

55 ○

8W4 Beheizbare Scheibenwaschdüsen vorne und Waschwasserstandanzeige
Gicleurs dégivrants à l'avant et indicateur de niveau du liquide de lave-glace
Ugelli spruzzatori riscaldabili anteriori e Indicatore livello acqua lavavetri

80 ○ ●

1D1 Kugelkopf-Anhängevorrichtung
Dispositif de remorquage avec boule
Dispositivo di rimorchio

910 ○

1D2 Abnehmbare Kugelkopf-Anhängevorrichtung
Dispositif de remorquage avec boule amovible
Dispositivo di rimorchio amovibile

1125 ○ ○

1D7 Vorbereitung für Anhängevorrichtung (ohne 13-polige Steckdose)
Préinstallation du dispositif d’attelage (sans prise 13 broches)
Preparazione per dispositivo di traino (senza presa a 13 poli)

310 ○ ○

1L2 Luftfilter für staubreiche Länder
Filtre à air pour pays avec poussières abondantes
Filtro aria per paesi molto polverosi

165 ○ ○

2RA Ohne Modellbezeichnung
Sans désignation de modèle
Senza denominazione modello

0 ○ ○

Z4A Licht & Sicht Paket: Tagesfahrlichtschaltung mit Assistenzfahrlicht und Coming-Home / Leaving-Home Funktion
und Scheibenwischer mit Regensensor und autom. abblendbarer Innenspiegel
Kit lumière et visibilité: Enclenchement des phares de jour avec feux de route assistés et fonction Coming-Home / Leaving-Home 
et Essuie-glace à détecteur de pluie et rétroviseur int. à fonction
Pacchetto luce e visibilità: Attivazione dei fari di giorno con luci di assistenza e funzione coming home / leaving home 
e Tergicristalli con sensore pioggia e specchio retrovisore interno

370 ○ ○

8G1 Fernlichtregulierung «Light Assist» (nur mit Z4A)
Régulation des feux de route «Light Assist» (uniquement avec Z4A)
Regolazione delle luci abbaglianti «Light Assist» (solo con Z4A)

195 ○ ○

PXE LED-Hauptscheinwerfer mit LED-Tagfahrlicht und automatischer Leuchtweitenregulierung sowie LED-Rückleuchten
Phares principaux DEL avec feux diurnes DEL et correcteur d’assiette de phares automatique ainsi que feux arrière DEL
Fari principali a LED con luci diurne a LED, regolazione automatica della profondità dei fari e gruppi ottici posteriori a LED

1615 ○ ●



○ = Sonderausstattungen ○ = Équipement en option  ○ = Equipaggiamento speciale ● = Serienausstattung ● = Équipement de série ● = Equipaggiamento di serie
Unverbindliche Preisempfehlung des Importeurs AMAG Import AG. · Recommandation de prix sans engagement de l’importateur AMAG Import AG. · Prezzo raccomandato non vincolante fissato dall’importatore AMAG Import AG.
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Extras

Modell • Modèle • Modello
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Aussen ∙ Extérieur ∙ Esterno CHF

6N2 Schmutzfänger vorne und hinten
Pare-boue avant et arrière
Paraspruzzi anteriore e posteriore

220 ○ ○

6XP Aussenspiegel elektrisch anklappbar
Rétroviseurs extérieurs escamotable électriquement
Specchietti esterni ripiegabili elettricamente

200 ○ ○

6FF Aussenspiegelgehäuse und Türgriffe in Wagenfarbe lackiert
Boîtiers des rétroviseurs et poignées de portes même coloris que le véhicule
Specchietti retrovisori e maniglie nel colore della carrozzeria

70 ○ ●

8WH Nebelscheinwerfer und Abbiegelicht
Phares antibrouillard et feu de bifurcation
Fari fendinebbia e luce di svolta

505 ○ ●

NF6 Markisenschiene silber 
Rail de marquise argent
Guida di tenda da sole in argento

75 ○ ○

NF2 Markisenschiene schwarz mit Zeltadapter 
Rail de marquise noir + adaptateur de tente 
Guida di tenda da sole in nero + adattatore tendone 

50 ○ ○

NF1 Markise, 2,5 Meter schwarz
Marquise, 2,5 mètres noir
Tenda da sole, 2,5 metri nero

740 ○ ○

NF4 Markise, 2,5 Meter silber
Marquise, 2,5 mètres argent
Tenda da sole, 2,5 metri argento

865 ○ ○

NF5 Markisenschiene silber mit Zeltadapter 
Rail de marquise argent + adaptateur de tente 
Guida di tenda da sole in argento + adattatore tendone 

135 ○ ○

7B5 230 Volt Aussenanschluss mit Batterie-Ladefunktion und 230 Volt Innensteckdose
Connexion extérieure 230 Volt avec fonction de chargement pour batteries et prise 230 Volt à l’intérieur
Collegamento 230 Volt con funzione di carigare batterie e presa 230 Volt interiore

900 ○ ●

ZL6 Chrompaket 
Paquet chrome
Pacchetto chrome 

555 ○
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Aussen ∙ Extérieur ∙ Esterno CHF

0F5 Kraftstofftank mit 80 l Tankvolumen
Réservoir à carburant de 80 litres
Serbatoio di carburante con volume di 80 l

90 ○ ○

PB1 Blinkleuchten seitlich in Chromoptik mit Bulli-Plakette sowie Bulli-Schriftzug in den Trittstufen (Wegfall Schriftzug Typbezeichnung)
Clignotants latéraux d’aspect chromé avec plaquette «Bulli», éclaireur d’accès avec inscriptions «Bulli» (inscription de la désignation du type supprimée)
Indicatori laterali con look cromato, con targetta Bulli, luce di accesso con scritte «Bulli» (rimozione della scritta del modello)

110 ○ ○

PL6 Türgriffe in Wagenfarbe, LED-Scheinwerfer, Nebelscheinwerfer und Abbiegelicht (nicht mit 6FF)
Poignées de portes même coloris véhicule, phares LED, phares antibrouillard et feu de bifurcation (nicht mit 6FF)
Maniglie nel colore della carrozzeria, fari LED, fari fendinebbia e luce di svolta (nicht mit 6FF)

2010 ○

Fenster ∙ Fenêtres ∙ Finestrini CHF

4FJ Schiebefenster mit Fliegengitter im Fahrgastraum vorne links
Fenêtre coulissante avec moustiquaire dans le comp. passagers avant gauche
Finestra scorrevole con zanzariera nel comp. passeggeri anteriore a sinistra

95 ○ ●

4FN Schiebefenster im Fahrgastraum vorne links
Fenêtre coulissante dans le comp. passagers avant gauche
Finestra scorrevole nel comp. Passeggeri anteriore a sinistra

-95 ● ○

4JJ Schiebefenster mit Fliegengitter im Fahrgastraum vorne rechts
Fenêtre coulissante avec moustiquaire dans le comp. passagers avant droite
Finestra scorrevole con zanzariera nel comp. passeggeri anteriore a destra

400 ○ ○

4JN Schiebefenster im Fahrgastraum vorne rechts
Fenêtre coulissante dans le comp. passagers avant droite
Finestra scorrevole nel comp. Passeggeri anteriore a destra

360 ○ ○

QL0 Dunkel eingefärbte Fenster im Fahrgastraum
Vitres sombres dans le comp. passagers
Vetri scuriti per l’abitacolo passeggeri

535 ○

QL5 Dunkel eingefärbte Fenster im Fahrgastraum
Vitres sombres dans le comp. passagers
Vetri scuriti per l’abitacolo passeggeri

535 ○
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Fenster ∙ Fenêtres ∙ Finestrini CHF

JI0 Aufstelldach manuell mit Faltenbalg in Basalt Grey mit Frontöffnung
Toit relevable manuel avec soufflet en Basalt Grey
Tetto sellevabile manuale con soffietto in Basalt Grey

325 ○

JI1 Aufstelldach manuell mit Faltenbalg in Glacier Blue mit Frontöffnung
Toit relevable manuel avec soufflet en Glacier Blue
Tetto sellevabile manuale con soffietto in Glacier Blue

705 ○

JI2 Aufstelldach manuell mit Faltenbalg in Strawberry Red mit Frontöffnung
Toit relevable manuel avec soufflet en Strawberry Red
Tetto sellevabile manuale con soffietto in Strawberry Red

705 ○

JI3 Elektrohydraulisches Aufstelldach und Moskitonetz im Faltenbalg vorne mit Frontöffnung (nur mit 9CI) 
Toit relevable avec mécanisme électro-hydraulique et moustiquaire dans le soufflet avant (seulm. avec 9CI)
Tetto sollevabile con meccanica azionamento elettroidraulico e zanzariere nel soffietto anteriore (solo con 9CI)

2580 ○ ●

JI4 Elektrohydraulisches Aufstelldach und Moskitonetz im Faltenbalg vorne, Faltenbalg in Glacier Blue mit Frontöffnung (nur mit 9CI) 
Toit relevable avec mécanisme électro-hydraulique et moustiquaire dans le soufflet avant, soufflet en Glacier Blue (seulm. avec 9CI)
Tetto sollevabile con meccanica azionamento elettroidraulico e zanzariere nel soffietto anteriore, soffietto in Glacier Blue (solo con 9CI)

2955 ○ ○
(380)

JI5 Elektrohydraulisches Aufstelldach und Moskitonetz im Faltenbalg vorne, Faltenbalg in Strawberry Red mit Frontöffnung (nur mit 9CI) 
Toit relevable avec mécanisme électro-hydraulique et moustiquaire dans le soufflet avant, soufflet en Strawberry Red (seulm. avec 9CI)
Tetto sollevabile con meccanica azionamento elettroidraulico e zanzariere nel soffietto anteriore, soffietto in Strawberry Red (solo con 9CI)

2955 ○ ○
(380)

Z2A Dämmglas mit verbesserter Aussengeräuschdämmung und abgedunkelte Scheiben im Fahrgastraum (Schiebefenster Normalglas abgedunkelt),  
inkl. Regensensor und automatisch abblendbarer Innenspiegel (nicht mit QL5, nur mit Z4A)
Verre avec isolation sonore améliorée des bruits extérieurs dans la cabine conducteur (vitre coulissante verre normale assombrie),  
y compris détecteur de pluie et rétroviseur intérieur à gradation automatique (pas avec QL5, seulm. avec Z4A)
Vetri isolanti con migliore isolamento acustico esterno e vetri oscurati nell'abitacolo (finestra scorrevole vetro normale oscurato), 
incl. sensore pioggia e specchio interno oscurabile automaticamente (non con QL5, solo con Z4A) 

1025 ○

Z2B Doppelverglasung im Fahrgastraum inkl. Heckfenster (nicht mit QL5)
Double vitrage dans l'habitacle, y compris la lunette arrière (pas avec QL5)
Doppi vetri nell'abitacolo, incluso il lunotto posteriore (non con QL5)

965 ○ ●
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Fenster ∙ Fenêtres ∙ Finestrini CHF

Z2C Dämmglas mit verbesserter Aussengeräuschdämmung im Fahrerhaus und Doppelverglasung (Privacy) im Fahrgastraum, 
inkl. Regensensor und automatisch abblendbarer Innenspiegel (nur mit Z4A), (nicht mit 4HS)
Verre avec isolation sonore améliorée des bruits extérieurs dans la cabine conducteur et double vitrage (Privacy) dans la comp. passagers, 
capteur de pluie et rétroviseur intérieur à position anti-éblouissement automatique inclus (seulm. avec Z4A), (pas avec 4HS)
Vetri isolanti con migliore isolamento acustico esterno e vetri oscurati e doppi vetri (Privacy) nell'abitacolo, 
incl. sensore pioggia e retrovisore interno oscurabile automaticamente (solo con Z4A), (non con 4HS)

860 ○

4HS Heizbare Heckscheibe (Entfall Doppelverglasung)
Vitre arrière chauffante (Suppression double vitrage)
Lunotto posteriore riscaldabile (Eliminazione  doppia vetrificazione)

0 ○

Türen ∙ Portes ∙ Porti CHF

5Q4 2. Schiebetür links elektrisch (nur mit 5R4 und ZCD)
2ème porte coulissante à gauche élétrique (seulm. avec 5R4 et ZCD)
2. porta scorrevole sinistra elettrica (solo con 5R4 e ZCD)

1630 ○

5Q7 2. Schiebetür links mit Servoschliessung (nur mit 5R7 und ZCD)
2ème porte coulissante à gauche avec aide à la fermeture (seulm. avec 5R7 et ZCD)
Chiusura assistita per 2. porta scorrevole sinistra (solo con 5R7 e ZCD)

1095 ○

5R4 Elektrisch betätigte Schiebetür rechts
Porte coulissante à droite électrique
Porta elettrica scorrevole destra elettrico

725 ○ ○
(575)

5R7 Servoschliessung Schiebetür rechts
Porte coulissante à droite avec aide à la fermeture
Chiusura assistita per porta scorrevole destra

185 ○ ●

3RJ Servoschliessung Heckklappe 
Fermeture servo-assistée du hayon  
Chiusura servoassistita del portellone posteriore 

190 ○ ●

8QM 4 Schlüssel mit Funkfernbedienung 
4 clés radiocommandé
4 chiavi con telecomando

90 ○ ○
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Fahrwerk und Räder ∙ Châssis et roues ∙ Châssis e ruote CHF

1N5 Behindertengerechte Servolenkung
Direction assistée accessible aux handicapés
Servosterzo accessibile ai disabili

115 ○ ○

0WS Erhöhtes Gesamtgewicht 3080 kg
Augmentation du poids total à 3080 kg
Aumentazione del peso a 3080 kg

0 ● ○

2E4 17" Fahrwerk und 17" Bremse (Serie mit 204 PS, nur mit 17" oder 18" Rädern)
Châssis 17" avec système de freinage 17" (de série avec 204 ch, seulm. avec roues 17" ou 18")
Telaio 17" con impianto frenante 17" (di serie con 204 CV solo con ruote 17" o 18")

195 ○ ○

2MF Verstärkte Stabilisatoren vorne und hinten
Stabilisateurs renforcés avant et arrière
Stabilizzatori rinforzati anteriore e posteriore

395 ○ ○

P7B Fahrprofilauswahl «Drive Select» mit adaptiver Fahrwerksregelung DCC, Standardfahrwerk
Sélection du profil de conduite «Drive Select» avec régulation adaptive du châssis DCC, châssis standard
Comando Continuo «Drive Select» con regolazione adattiva dell'assetto DCC, assetto standard

1700 ○ ○
(1395)

P7C Fahrprofilauswahl «Drive Select» mit adaptiver Fahrwerksregelung DCC, Dynamikfahrwerk
Sélection du profil de conduite «Drive Select» avec régulation adaptive du châssis DCC, châssis dynamique
Comando Continuo «Drive Select» con regolazione adattiva dell'assetto DCC, assetto dinamico

1975 ○ ○

Q31 Ganzjahresreifen 215/65 R16 106/104T rollwiderstandsoptimiert
Pneus toute saison 215/65 R16 106/104T résistance au roulement optimisée
Pneumatici quattro stagioni 215/65 R16 106/104T resistenza al rotolamento ottimizzata

225 ○ ○

I30 Reifen 235/55 R17 103H xl rollwiderstandsoptimiert
Pneus 235/55 R17 103H xl résistance au roulement optimisée
Pneumatici 235/55 R17 103H xl resistenza al rotolamento ottimizzata

0 ○ ○

J22 Reifen 255/45 R18 103H xl rollwiderstandsoptimiert
Pneus 255/45 R18 103H xl à résistance au roulement optimisée
Pneumatici 255/45 R18 103H xl resistenza al rotolamento ottimizzata

0 ○ ○
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Fahrwerk und Räder ∙ Châssis et roues ∙ Châssis e ruote CHF

ZR1 Stahlfelgen 17" (Serie mit 150 PS 4M, 204 PS)
Jantes en acier 17" (de série avec 150 ch 4M, 204 ch)
Cerchi in acciaio 17" (di serie con 150 CV 4M, 204 CV)

1145 ○

CS4 Stahlfelgen 17" (Serie mit 150 PS 4M, 204 PS), (nur mit 1NE)
Jantes en acier 17" (de série avec 150 ch 4M, 204 ch), (seulm. avec 1NE)
Cerchi in acciaio 17" (di serie con 150 CV 4M, 204 CV), (solo con 1NE)

1145 ○

1NE Radabdeckung mitte (nur mit CS4)
Protection centrale de roue (seulm. avec CS4)
Copriruota centrale (solo con CS4)

0 ○

Z3E 4 Alufelgen «Clayton» 6,5 J x 16 
4 jantes en alu «Clayton» 6,5 J x 16 
4 cerchioni in alluminio «Clayton» 6,5 J x 16 

955 ○ ○

Z2S 4 Alufelgen «Woodstock» 7 J x 17 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Woodstock» 7 J x 17 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in alluminio «Woodstock» 7 J x 17 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

2640 ○ ○

Z2S 4 Alufelgen «Woodstock» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Woodstock» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in alluminio «Woodstock» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

1500 ○ ○

Z8F 4 Alufelgen «Devonport» 7 J x 17 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Devonport» 7 J x 17 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in alluminio «Devonport» 7 J x 17 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

2340 ○ ○

Z8F 4 Alufelgen «Devonport» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Devonport» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in alluminio «Devonport» 7 J x 17 (Beach: 150 - 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

1200 ○ ○

Z0B 4 Alufelgen «Aracaju» silber 7 J x 17 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Aracaju» argent 7 J x 17 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in alluminio «Aracaju» argento 7 J x 17 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

2345 ○ ○

Z0B 4 Alufelgen «Aracaju» silber 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Aracaju» argent 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in alluminio «Aracaju» argento 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

1360 ○ ○



○ = Sonderausstattungen ○ = Équipement en option  ○ = Equipaggiamento speciale ● = Serienausstattung ● = Équipement de série ● = Equipaggiamento di serie
Unverbindliche Preisempfehlung des Importeurs AMAG Import AG. · Recommandation de prix sans engagement de l’importateur AMAG Import AG. · Prezzo raccomandato non vincolante fissato dall’importatore AMAG Import AG.

20

Extras

Modell • Modèle • Modello

in
kl

. 7
.7

%
 M

W
ST

av
ec

 T
VA

 7
.7

%
IV

A 
7.

7%
 in

cl
.

Be
ac

h

O
ce

an

Fahrwerk und Räder ∙ Châssis et roues ∙ Châssis e ruote CHF

Z0C 4 Alufelgen «Aracaju» schwarz 7 J x 17 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Aracaju» noir 7 J x 17 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in alluminio «Aracaju» nero 7 J x 17 (Beach: 110CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

2510 ○ ○

Z0C 4 Alufelgen «Aracaju» schwarz 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Aracaju» noir 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in alluminio «Aracaju» nero 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

1515 ○ ○

Z0D 4 Alufelgen «Posada» 7 J x 17 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Posada» 7 J x 17 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in alluminio «Posada» 7 J x 17 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

2510 ○ ○

Z0D 4 Alufelgen «Posada» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Posada» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in alluminio «Posada» 7 J x 17 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

1515 ○ ○

Z8I 4 Alufelgen «Springfield» 8 J x 18 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Springfield» 8 J x 18 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in all. «Springfield» 8 J x 18 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

3810 ○ ○

Z8I 4 Alufelgen «Springfield» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Springfield» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in all. «Springfield»" 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

2675 ○ ○

Z3M 4 Alufelgen «Palmerston» 8 J x 18 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Palmerston» 8 J x 18 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in all. «Palmerston» 8 J x 18 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

3975 ○ ○

Z3M 4 Alufelgen «Palmerston» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Palmerston» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in all. «Palmerston» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

2830 ○ ○

Z0F 4 Alufelgen «Teresina» 8 J x 18 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Teresina» 8 J x 18 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in all. «Teresina» 8 J x 18 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

2495 ○ ○
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Fahrwerk und Räder ∙ Châssis et roues ∙ Châssis e ruote CHF

Z0F 4 Alufelgen «Teresina» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Teresina» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in all. «Teresina» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

3485 ○ ○

Z0E 4 Alufelgen «Valdivia» 8 J x 18 (Beach: 110 PS / Ocean: 110 – 150 PS, Frontantrieb)
4 jantes en alu «Valdivia» 8 J x 18 (Beach: 110 ch / Ocean: 110 – 150 ch, traction avant)
4 cerchioni in all. «Valdivia» 8 J x 18 (Beach: 110 CV / Ocean: 110 – 150 CV, trazione anteriore)

3485 ○ ○

Z0E 4 Alufelgen «Valdivia» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 PS / Ocean: 110 – 150 PS)
4 jantes en alu «Valdivia» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 ch / Ocean: 110 – 150 ch)
4 cerchioni in all. «Valdivia» 8 J x 18 (Beach: 150 – 204 CV / Ocean: 110 – 150 CV)

2495 ○ ○

1PB Diebstahlgesicherte Radschrauben für Alufelgen
Boulons anti-vol pour jantes en alu
Bulloni antifurto per cerchioni in alluminio

60 ○ ○

1S1 Bordwerkzeug und Wagenheber (nur mit 1G2 oder 1G3)
Outillage de bord et cric(seulm. Avec 1G2 ou 1G3)
Attrezzi di bordo e martinetto (solo con 1G2 o 1G3)

0 ○ ●

1G3 Reserverad mit Alufelge (nur mit Z3E, Z3F, Z2S, Z0B, Z0D)
Roue de secours avec jante en alu (seulm. avec Z3E, Z3F, Z2S, Z0B, Z0D)
Ruota di scorta con cerchione in alluminio (solo con Z3E, Z3F, Z2S, Z0B, Z0D)

395 ○ ○

1G2 Reserverad mit Stahlfelge (nicht mit Z3I, Z3M, Z0F, Z0E)
Roue de secours avec jante acier (pas avec Z3I, Z3M, Z0F, Z0E)
Ruota di scorta con cerchione in acciaio (non con Z3I, Z3M, Z0F, Z0E)

115 ○ ○
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II6 Küchengeschränk «Graphite Grey» mit Anschluss für Aussendusche
Armoires de cuisine «Graphite Grey» avec raccord pour la douche extérieure
Armadietti da cucina «Graphite Grey» con connessione per la doccia esterna

410 ○

II8 Küchengeschränk «Bright Oak» mit Anschluss für Aussendusche
Armoires de cuisine «Bright Oak» avec raccord pour la douche extérieure
Armadietti da cucina «Bright Oak» con connessione per la doccia esterna

410 ○
(640)

II7 Küchengeschränk «Bright Oak»
Armoires de cuisine «Bright Oak»
Armadietti da cucina «Bright Oak»

225 ○

PCE Einfachlader ohne Miniküche mit M1-Zulassung (nur mit ZV3 und 4C0, 4C2, ZB9)
Sans cuisine mini avec 1 porte coulissante et homologation M1 (seulm. avec ZV3 et 4C0, 4C2, ZB9)
Senza cucina mini con 1 porta scorrevola e omologazione M1 (solo con ZV3 e 4C0, 4C2, ZB9)

2130 ○

PCF Einfachlader mit Miniküche mit M1-Zulassung (nur mit ZV3 und 4C0, 4C2, ZB9)
Cuisine mini avec 1 porte coulissante et homologation M1 (seulm. avec ZV3 et 4C0, 4C2, ZB9)
Cucina mini con 1 porta scorrevola e omologazione M1 (solo con ZV3 e 4C0, 4C2, ZB9)

3885 ○

ZCD Doppellader ohne Miniküche mit M1-Zulassung (nicht mit 7B5)
Sans cuisine mini avec 2 portes coulissantes et homologation M1 (non con 7B5)
Senza cucina mini con 2 porte scorrevole e omologazione M1 (pas avec 7B5)

2410 ○

QE6 Netzablage in der Aufstiegsöffnung des Dachbetts, 2. Schublade in der Sitzbank anstelle Durchlade
Filet de rangement dans l’ouverture d’accès au lit sous le toit, 2ème tiroir dans la banquette au lieu de la trappe a ski
Rete portaoggetti nella botola del letto nel tetto, 2. cassetto nel divano anziché dispositivo carico passante

300 ○

0TC Teppich-Fussmatten im Fahrerhaus
Surtapis dans la cabine du conducteur
Tappettini in moquettenella cabina di guida

70 ○
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5BH Bodenbelag in Holzoptik im Fahrgastraum
Plancher plastique avec imitation bois dans le comp. passagers
Pavimento in legno rivestito in materiale sintetico nel. comp. passaggero

620 ○

9CI Innenleuchtenkonzept Camper inkl. Beleuchtung im Aufstelldach und in der Heckklappe
Système de plafonniers Camper y compris éclairage dans le toit relevable et le hayon
Luci interne per Camper inluso illuminazione al tetto e nel portellone

380 ○ ●

EU2 Magnet-Taschenlampe
Lampe de poche magnétique
Lampadina con magneto

95  ○

EU3 Magnet-Taschenlampe
Lampe de poche magnétique
Lampadina con magneto

95 ○ 

6K2 Umfeldbeobachtungssystem Front Assist mit City-Notbremsfunktion
Système de surveillance périphérique «FrontAssist» avec fonction de freinage d’urgence City
Sistema perimetrale «Front Assist» con funzione di frenata d’emergenza City

380 ○ ○

PAC Automatische Distanzregelung ACC bis 210 km/h und Umfeldbeobachtungssystem 
Front Assist mit City-Notbremsfunktion (Beach nur mit ZKO oder ZKP / nicht mit 110 PS)
Régulateur automatique de distance ACC jusqu'à 210 km/h et système de surveillance 
périphérique «FrontAssist» avec fonction de freinage d'urgence City (Beach seulm. avec ZKO ou ZKP / pas avec 110 ch)
Regolazione automatica della distanza ACC fino a 210 km/h e sistema perimetrale «Front Assist» 
con funzione di frenata d’emergenza City (Beach solo con ZKO o ZKP/ non con 110 CV)

1035 ○ ○
(640)

ZEO 4-Anzeigen Kombiinstrument «Premium» und Multifunktionsanzeige mit colour-TFT-Display und Müdigkeitserkennung
Affichage quadruple combiné d’instruments «Premium» et afficheur multifonctions avec display TFT en couleur et détecteur de fatigue
Strumento combinato con 4 indicatori «Premium» e strumento multifunzionale con display a colori TFT e sistema di rilevamento della stanchezza

185 ○ ●

ZEQ Digital Cockpit (nur mit Z4A und ZIE, ZI8 – Beach zusätzlich mit ZKO oder ZKP)
Digital Cockpit (seulement avec Z4A et ZIE, ZI8 – Beach en plus avec ZKO ou ZKP)
Digital Cockpit (solo con Z4A e ZIE, ZI8 – Beach inoltre con ZKO o ZKP)

750 ○ ○
(570)
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4N2 Standartschalttafel Titanschwarz (nur mit Interieur GU oder GV)
Tableau de bord standard en Noir Titane (seulment avec interieur GU ou GV)
Cruscotto standart in Nero Titano (solo con interno GU o GV)

0 ○

PKO Komfortschalttafel inkl. Climatronic, Dekoreinlagen Bright Brushed Grey / Titanschwarz-Palladium und Verdunkelungsrollo Frontscheibe (nur mit Interieur DJ)
Tableau de bord confort, Climatronic, Insertions décoratives Bright Brushed Grey / Noir Titan-Palladium et stores occultants pare-brise avant (seulement avec interieur DJ)
Cruscotto comfort, Climatronic, Inserti decorativi Bright Brushed Grey / Nero Titano-Palladium e tende oscuranti parabrezza anteriore (solo con interno DJ)

2405 ○

PKP Komfortschalttafel inkl. Climatronic, Dekoreinlagen Bright Brushed Grey / Titanschwarz und Verdunkelungsrollo Frontscheibe (nur mit Iterieur GU oder GV)
Tableau de bord confort, Climatronic, Insertions décoratives Bright Brushed Grey / Noir Titan et stores occultants pare-brise avant (seulment avec interieur GU ou GV)
Cruscotto comfort, Climatronic, Inserti decorativi Bright Brushed Grey / Nero Titano e tende oscuranti parabrezza anteriore (solo con interno GU o GV)

2405 ○

7TC Dekoreinlagen «Bright Brushed Grey»
Insertions décoratives «Bright Brushed Grey»
Inserti decorativi «Bright Brushed Grey»

280 ○

9AH Klimaanlage «Climatronic» mit Ausströmer vorne und hinten 
Climatisation «Climatronic» avec sortie d’air avant et arrière  
Climatizzatore «Climatronic» con diffusori anteriori e posteriori  

1450 ○ ●

7VL Wasserzusatzheizung:
Wasserzusatzheizung mit Funkfernbedienung und Zeitschaltuhr
Warmluftausströmung im Armaturenbrett oben, Kühlkreislauf wird erwärmt.
Chauffage supplémentaire de l'eau:
Chauffage supplémentaire de l’eau à télécommande et avec minuterie
Sortie d’air chaud en haut de la planche de bord, réchauffement du circuit du réfrigérant moteur.
Risacaladmento supplementare dell'acqua:
Riscaldamento supplementare dell’acqua con radiotelecomando e con temporizzatore
Bocchette di uscita dell’aria calda nella parte superiore del cruscotto; il circuito di 
raffreddamento subisce un riscaldamento.

1695 ○
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7VF Umluftstandheizung für Dieselmotoren: 
Umluft-Standheizung mit Funkfernbedienung und Zeitschaltuhr. Warmluftausströmung 
im Fahrgastraum an der B-Säule rechts unten, keine Erwärmung des Kühlkreislaufs.
Chauffage stationaire à air tournant pour moteurs Diesel:
Chauffage stationnaire à air tournant à télécommande et avec minuterie. Sortie d’air chaud 
dans habitacle, montant B en bas à droite, aucun réchauffement du circuit du réfrigérant moteur.
Riscaldamento stazionario dell’aria di ricircolo per motori diesel:
Riscaldamento stazionario dell’aria di ricircolo con radiotelecomando e con temporizzatore.
Bocchette di uscita dell’aria calda nell’abitacolo, dal montante B di destra, nella sua parte 
inferiore; il circuito di raffreddamento non subisce alcun riscaldamento.

2790 ○ ●

9M4 Luft-Standheizung und Wasser-Zusatzheizung, programmierbar, mit Funkfernbedienung
Chauffage d'appoint soufflant et chauffage auxiliaire à eau, programmables, avec radiocommande
Riscaldamento stazionario ad aria e riscaldamento supplementare dell'acqua, programmabili, con radiotelecomando

3010 ○ ○
(220)

NY4 Stärkere Batterie und stärkerer Generator
Batterie et alternateur plus puissants
Batteria e generatore più forti

310 ○ ○

Sitze ∙ Sièges ∙ Sedili CHF

N3R Sitzbezüge in ArtVelours
Revêtement des sièges ArtVelours
Selleria in ArtVelours

1525 ○

N3R Sitzbezüge in ArtVelours (nur mit ZV3 + 4A3 + 4N2 oder ZKP)
Revêtement des sièges ArtVelours (seulm. avec ZV3 + 4A3 + 4N2 ou ZKP)
Selleria in ArtVelours (solo con ZV3 + 4A3 + 4N2 o ZKP)

1525 ○

N0P Sitzbezüge Stoff «Quadratic» (nur mit ZV3)
Revêtement des sièges tissu «Quadratic» (seulm. avec ZV3)
Selleria in stoffa «Quadratic» (solo con ZV3)

0 ○

4A3 Sitzheizung für Vordersitze 
Sièges avant chauffants 
Sedili anteriori riscaldati 

565 ○ ●

ZNN Vordersitze mit elektrischer 12-Wege-Einstellung, Fahrersitz mit Memory-Funktion (nur mit N3R)
Sièges avant avec réglage électrique en 12 sens, le siège du conducteur avec fonction mémoire (seulm. avec N3R)
Sedili anteriori con regolazione elettrica a 12 via, sedile guida con funzione di memoria (solo con N3R)

2515 ○ ○
(1955)
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Sitze ∙ Sièges ∙ Sedili CHF

ZNO Fahrersitz mit elektrischer 12-Wege-Einstellung, mit Memory-Funktion (nur mit N3R)
Siège conducteur avec réglage électrique en 12 sens avec fonction mémoire (seulm. avec N3R)
Sedile guida con regolazione elettrica a 12 via con funzione di memoria (solo con N3R)

1670 ○ ○
(1105)

4C0 1 Einzeldrehsitz in 1. Sitzreihe im Fahrgastraum
1 siège pivotant dans la 1ère rangée du comp. passagers
1 sedile girabile nella 1a fila del comp. passeggeri

680 ○

4C0 Einzelsitz in 1. Sitzreihe im Fahrgastraum (nicht mit 4M, nur mit 0WS)
Siège individuel dans la 1ère rangée du comp. passagers (pas avec 4M, seulm. avec 0WS)
Sedile singolo nella 1a fila di sedili dell'comp. passeggeri (non con 4M, solo con 0WS)

680 ○

4C2 2 Einzeldrehsitze in 1. Sitzreihe im Fahrgastraum (nur mit ZV3)
2 sièges pivotants dans la 1ère rangée du comp. passagers (seulm. avec ZV3)
2 sedili girabili e scorevoli nella 1a fila del comp. passeggeri (solo con ZV3)

1350 ○

ZB9 2 Einzeldrehsitze mit integrierten Kindersitzen in 1. Sitzreihe im Fahrgastraum (nur mit N0P, N3R + ZV3)
2 sièges pivotants avec sièges enfants intégrés dans la 1ère rangée du comp. passagers (seulm. avec N0P, N3R + ZV3)
2 sedili girabili con sedili per bambini integrati nella 1a fila del comp. passeggeri (solo con N0P, N3R + ZV3)

2245 ○

ZV3 3er Sitzbank im Fahrgastraum inkl. Multiflexboard und 3 Schubladen
Banquette à 3 places dans le comp. passagers, Multiflexboard et 3 tiroirs inclus
Panchina a 3 posti nel comp. passeggeri, Multiflexboard e 3 tiretti incluso

0 ○

3TF / 
3L1

Fahrersitz höhenverstellbar (Sitz nicht mehr drehbar) (nur mit 3L1)
Siège conducteur réglable en hauteur (Siège pas pivotant encore) (seulm. avec 3L1)
Sedile del guidatore regolabile in altezza (Sedile non più girabile) (solo con 3L1)

0 ○ ○

3SF
3L2 / 
3L3

Beifahrersitz höhenverstellbar (Sitz nicht mehr drehbar) (nur mit 3L2 oder 3L3)
Siège passagère réglable en hauteur (Siège pas pivotant encore) (seulm. avec 3L2 ou 3L3)
Sedile del passeggero regolabile in altezza (Sedile non più girabile) (solo con 3L2 o 3L3)

0 ○ ○

3U1 Komfort-Schlafauflage für 2er Sitzbank
Matelas confort pour banquetteà 2 places
Superficie comfort per panchina a 2 posti

365 ○ ○

3U1 Komfort-Schlafauflage für 3er Sitzbank (nur mit ZV3)
Matelas confort pour banquetteà 3 places (seulm. avec ZV3)
Superficie comfort per panchina a 3 posti (solo con ZV3)

455 ○
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Radio / Navigation / Telefon CHF

ZID Radio «Composition Media» 6 Lautsprechern (8 im Ocean), 8"-Touchscreen, 2 USB-Schnittstellen (Typ C), App-Connect, Streaming & Internet (nur mit R25)
Radio «Composition Media» 6 haut-parleurs (8 dans Ocean), écran tactile 8", 2 portes USB (typ C), App-Connect, Streaming & Internet (seulm. avec R25)
Radio «Composition Media» 6 altoparlanti (8 nel Ocean), touchscreen a 8", 2 porte USB (typ C), App-Connect, Streaming & Internet (solo con R25)

585 ○ ○

ZIE Radio Navigationsgerät «Discover Media» 6 Lautsprechern (8 im Ocean), 8"-Touchscreen, 2 USB-Schnittstellen (Typ C), App-Connect, Streaming & Internet (nur mit R27)
Appareil de navigation radio «Discover Media» 6 haut-parleurs (8 dans Ocean), écran tactile 8", 2 portes USB (typ C), App-Connect, Streaming & Internet (seulm. avec R27)
Sistema di radionavigazione «Discover Media» 6 altoparlanti (8 nel Ocean), touchscreen a 8", 2 porte USB (typ C), App-Connect, Streaming & Internet (solo con R27)

1465 ○ ○

ZI8 Radio Navigationsgerät «Discover Pro» 6 Lautsprechern (8 im Ocean), 9,2"-Touchscreen, 2 USB-Schnittstellen (Typ C), App-Connect,  
Streaming & Internet (nur mit ZEQ und R27) 
Appareil de navigation radio «Discover Pro» 6 haut-parleurs (8 dans Ocean), écran tactile 9,2", 2 portes USB (typ C), App-Connect,  
Streaming & Internet (seulm. avec ZEQ et R27) 
Sistema di radionavigazione «Discover Pro» 6 altoparlanti (8 nel Ocean), touchscreen a 9,2", 2 porte USB (typ C), App-Connect,  
Streaming & Internet (solo con ZEQ e R27) 

2080 ○ ○

R25 We Connect Plus 3 Jahre (nur mit ZID)
We Connect Plus 3 ans (seulm. avec ZID)
We Connect Plus 3 anni (solo con ZID)

0 ○ ○

R27 We Connect Plus 3 Jahre (nur mit ZIE oder ZI8)
We Connect Plus 3 ans (seulm. avec ZIE ou ZI8)
We Connect Plus 3 anni (solo con ZIE o ZI8)

0 ○ ○

9IJ Mobiltelefon-Schnittstelle «Comfort» mit induktiver Ladefunktion
Interface téléphone portable «Comfort» avec fonction de charge inductive
Interfaccia per telefono cellulare «Comfort» con funzione di caricamento induttivo

465 ○ ○

Sicherheit ∙ Sécurité ∙ Sicurezza CHF

1AS Deaktivierungsschalter für ASR
Bouton de désactivation du ASR
Disattivazione per ASR

35 ○ ○

QR9 Verkehrszeichenerkennung (nur mit ZIE oder ZI8)
Reconnaissance des panneaux de signalisation (seulm. avec ZIE ou ZI8)
Riconoscimento die segnali stradali (solo con ZIE o ZI8)

340 ○ ○

7X2 Ultraschall-Einparkhilfe vorne und hinten
Assistant au stationnement à ultrasons avant et arrière
Assistente di parcheggio a ultrasuoni, anteriore e posteriore

835 ○ ●
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Sicherheit ∙ Sécurité ∙ Sicurezza CHF

7X5 Parklenkassistent «Park Assist» mit ParkPilot vorne / hinten und Flankenschutz
Assistant aux manoeuvres de stationnement «Park Assist» avec système d'aide au stationnement avant et arrière avec protection latérale
Assistente al parcheggio «Park Assist» con ParkPilot anteriore e posteriore con protezione die bordi

1090 ○ ○
(270)

PAR Anhänerrangierassistent «Trailer Assist» und Rückfahrkamera «Rear View» (nur mit 1D1 oder 1D2 und 6XP oder Z0V, Z0X)
Assistant aux manoeuvres avec remorque «Trailer Assist» et caméra de recul «Rear View» (seulem. avec 1D1 ou 1D2 et 6XP ou Z0V, Z0X)
Assistente di manovra per rimorcio «Trailer Assist» e camera per retromarcia «Rear View» (solo con 1D1 o 1D2 e 6XP o Z0V, Z0X)

705 ○

PAT Anhänerrangierassistent «Trailer Assist» und Rückfahrkamera «Rear View» und ParkPilot vorne / hinten (nur mit 1D1 oder 1D2 und 6XP oder Z0V, Z0X)
Assistant aux manoeuvres avec remorque «Trailer Assist», caméra de recul et système d'aide au stationnement (seulem. avec 1D1 ou 1D2 et 6XP ou Z0V, Z0X)
Assistente di manovra per rimorcio «Trailer Assist» e camera per retromarcia «Rear View» e ParkPilot anteriore e posteriore (solo con 1D1 o 1D2 e 6XP o Z0V, Z0X)

1490 ○ ○
(670)

PAU Anhänerrangierassistent «Trailer Assist», Rückfahrkamera «Rear View», «Park Assist», ParkPilot vorne / hinten und Flankenschutz (nur mit 1D1 oder 1D2 und 6XP oder Z0V, Z0X)
Assistant aux manoeuvres avec remorque «Trailer Assist» et caméra de recul «Rear View» et système d'aide au stationnement avec protection latérale
(seulem. avec 1D1 ou 1D2 et 6XP ou Z0V, Z0X)
Assistente di manovra per rimorcio «Trailer Assist» e camera per retromarcia «Rear View» e ParkPilot anteriore e posteriore con protezione die bordi (solo con 1D1 o 1D2 e 6XP o Z0V, Z0X)

1790 ○ ○
(975)

Z0V Spurwechselassistent «Side Assist» (nur mit Z4A)
Assistant de changement de voie «Side Assist» (seulm. avec Z4A)
Assistente di cambio corsia «Side Assist» (solo con Z4A)

720 ○ ○

Z0W Spurhalteassistent «Lane Assist» (nur mit Z4A)
Assistant au maintien de la trajectoire «Lane Assist»  (seulm. avec Z4A)
Segnalazione allontanamento dalla corsia «Lane Assist» (solo con Z4A)

575 ○ ○

Z0X Spurwechselassistent «Side Assist» und «Lane Assist» (nur mit Z4A)
Assistant de changement de voie «Side Assist» et «Lane Assist» (seulm. avec Z4A)
Assistente di cambio corsia «Side Assist» e «Lane Assist» (solo con Z4A)

1290 ○ ○

KA1 Rückfahrkamera «Rear View» / Caméra à l'arrière «Rear View» / Fotocamera per retromarcia «Rear View» 355 ○ ○

Z4G Diebstahlalarmanlage mit Innenraumüberwachung im Fahrerhaus und Safesicherung
Alarme antivol avec surveillance interne de la cabine conducteur avec safelock
Sistema di allarme antifurto con controllo interno della cabina di guida con safelock

395 ○ ○

4Y2 Safe-Box, abschliessbares Wertfach am Boden des Kleiderschranks montiert
Safe-Box, boîtier verrouillable, au sol dans la penderie
Safe-Box, cassetta porta valori chiudibile a chiave, montata nel pavimento dell’armadietto

180 ○
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Unverbindliche Preisempfehlung des Importeurs AMAG Import AG. · Recommandation de prix sans engagement de l’importateur AMAG Import AG. · Prezzo raccomandato non vincolante fissato dall’importatore AMAG Import AG.
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Extras

Modell • Modèle • Modello
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Farben ∙ Couleurs ∙ Verniciatura CHF

Metallic-Farben
Couleur métallisée
Verniciatura metallizzata

1145 ○ ○

Perleffekt-Farben
Couleur nacré
Verniciatura perla

1145 ○ ○

Candy Weiss
Blanc Candy
Bianco Candy

295 ○ ○

Zweifarben-Lackierung
Peinture bicolo
Verniciatura bicolore

3510 ○ ○



○ = Sonderausstattungen ○ = Équipement en option  ○ = Equipaggiamento speciale ● = Serienausstattung ● = Équipement de série ● = Equipaggiamento di serie
Unverbindliche Preisempfehlung des Importeurs AMAG Import AG. · Recommandation de prix sans engagement de l’importateur AMAG Import AG. · Prezzo raccomandato non vincolante fissato dall’importatore AMAG Import AG.
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Extras

Modell • Modèle • Modello
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Anschlussgarantie Basic (mit CHF 1000.– Selbstbehalt pro Werkstattaufenthalt) 
Extension de garantie Basic (avec CHF 1000.– de franchise par passage à l’atelier) 
Estenzione della garanzia Basic (con franchigia di CHF 1000.– per ogni sosta in officina)

2+2 Jahre *
2+2 ans *
2+2 anni *

 100’000 km 376 ○ ○

 150’000 km 575 ○ ○

 200’000 km 730 ○ ○

 250’000 km 970 ○ ○

2+3 Jahre *
2+3 ans *
2+3 anni *

 100’000 km 796 ○ ○

 150’000 km 1104 ○ ○

 200’000 km 1330 ○ ○

 250’000 km 1870 ○ ○

2+4 Jahre *
2+4 ans *
2+4 anni *

 100’000 km 1313 ○ ○

 150’000 km 1977 ○ ○

 200’000 km 2528 ○ ○

 250’000 km 3405 ○ ○

* kumuliert mit Werksgarantie 2+1 Jahre 100’000 km, bei gleichzeitigem Kauf mit Neufahrzeug
* cumulé avec une garantie constructeur 2+1 ans 100’000 km lors de l’achat d’un véhicule neuf
* cumulata con la garanzia di fabbrica 2+1 anni max. 100’000 km, con contemporaneo acquisto di un veicolo nuovo



○ = Sonderausstattungen ○ = Équipement en option  ○ = Equipaggiamento speciale ● = Serienausstattung ● = Équipement de série ● = Equipaggiamento di serie
Unverbindliche Preisempfehlung des Importeurs AMAG Import AG. · Recommandation de prix sans engagement de l’importateur AMAG Import AG. · Prezzo raccomandato non vincolante fissato dall’importatore AMAG Import AG.
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Extras

Modell • Modèle • Modello
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Anschlussgarantie Plus (ohne Selbstbehalt)
Extension de garantie Plus (sans franchise)
Estenzione della garanzia Plus (senza franchigia)

2+2 Jahre *
2+2 ans *
2+2 anni *

 100’000 km 721 ○ ○

 150’000 km 1082 ○ ○

 200’000 km 1486 ○ ○

 250’000 km 1984 ○ ○

2+3 Jahre *
2+3 ans *
2+3 anni *

 100’000 km 1641 ○ ○

 150’000 km 2213 ○ ○

 200’000 km 2876 ○ ○

 250’000 km 4083 ○ ○

2+4 Jahre *
2+4 ans *
2+4 anni *

 100’000 km 2408 ○ ○

 150’000 km 3738 ○ ○

 200’000 km 4970 ○ ○

 250’000 km 6093 ○ ○

* kumuliert mit Werksgarantie 2+1 Jahre 100’000 km, bei gleichzeitigem Kauf mit Neufahrzeug
* cumulé avec une garantie constructeur 2+1 ans 100’000 km lors de l’achat d’un véhicule neuf
* cumulata con la garanzia di fabbrica 2+1 anni max. 100’000 km, con contemporaneo acquisto di un veicolo nuovo
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Gewichte · Poids · Pesi
für Modelle mit Abgasnorm Euro 6d-ISC-FCM · pour les modèles avec norme antipollution Euro 6d-ISC-FCM · per modelli con norma sui gas di scarico Euro 6d-ISC-FCM

Gesamtgewicht
Poids total
Peso totale

Motor 
Moteur
Motore

Getriebe / Gänge
Boîte / vitesses
Cambio / marcie

PS
ch
CV

Leergewicht kg
minimum *
Poids à vide kg
minimal *
Peso a vuoto kg
minimo *

Nutzlast kg 
Charge utile kg
Carico utile kg

Zul. Achslast v/h (kg)
Carge sur essieu
autorisée av/ar (kg)
Carico ammissibile
sull’asse an/po (kg)

Anhängelast **
Poids remorquable **
Peso rimorchiabile **

Gesamtzug gewicht ***
Poids de l’ensemble ***
Peso conviglio ***

Modellcode
Code modèle
Codice modello

California 6.1 Beach
3080 2.0 TDI EU6 man / 6 150 2280 800 1620 / 1550 2120 / 750 5200 SHCDF1BE

3080 2.0 TDI EU6 DSG / 7 150 2304 776 1620 / 1550 2120 / 750 5300 SHCDF7BE

3080 2.0 Bi-TDI EU6 DSG / 7 204 2350 730 1620 / 1550 2120 / 750 5300 SHCDH7BE

California 6.1 Ocean
3080 2.0 TDI EU6 man / 6 150 2443 637 1610 / 1575 2120 / 750 5200 SHCWF1OC

3080 2.0 TDI EU6 DSG / 7 150 2467 613 1610 / 1575 2120 / 750 5300 SHCWF7OC

3080 2.0 Bi-TDI EU6 DSG / 7 204 2513 567 1620 / 1575 2120 / 750 5300 SHCWH7OC

Dachlast in kg

Charge de toit en kg

Carico sul tetto in kg

50

Stützlast in kg

Charge attelage en kg

Carico appoggio in kg

100

* Das angegebene Fahrzeugleergewicht beinhaltet 68 kg für den Fahrer, 7 kg für das Gepäck, alle Betriebsflüssigkeiten und 90% Tankfüllung, ermittelt nach RL 92/21/EWG oder RL 97/27/EWG in der gegenwärtig geltenden Fassung. Ausstattungen bzw. Ausstattungslinien können das Leergewicht 
beeinflussen. Die tatsächliche Nutzlast eines Fahrzeugs, die sich aus der Differenz zwischen zulässigem Gesamtgewicht und Leergewicht errechnet, ist daher nur durch Wiegen des individuellen Fahrzeugs ermittelbar. · Le poids à vide indiqué pour le véhicule comprend 68 kg pour le conducteur, 7 kg pour 
les bagages, tous les fluides de fonctionnement et 90% du réservoir de carburant, déterminé selon la directive 92/21/CEE ou la directive 97/27/CEE dans la version actuellement en vigueur. Les équipements respectivement les lignes d’équipement peuvent influencer le poids à vide. La charge utile 
effective d’un véhicule, se calculant par la différence entre le poids total autorisé et le poids à vide, ne peut donc être déterminée qu’en pesant individuellement chaque véhicule. · Il peso a vuoto del veicolo indicato, rilevato secondo la direttiva 92/21/CEE o la direttiva 97/27/CEE nella versione attualmente 
in vigore, comprende 68 kg per il conducente, 7 kg per i bagagli, tutti i fluidi per veicoli e un serbatoio pieno al 90%. Dotazioni o linee d’equipaggiamento possono influire sul peso a vuoto. Il carico utile effettivo di un veicolo, calcolato dalla differenza tra il peso complessivo ammissibile e il peso a vuoto,  
è rilevabile solamente pesando un singolo veicolo.
** Anhängelast gebremst bei 12% Steigung / ungebremst · Poids remorquable freiné, pente 12% / non freiné · Peso rimorchiabile frenato con salita del 12% / non frenato
*** Zulässiges Gesamtzuggewicht bei 12% Steigung · Poids de l’ensemble, pente 12% · Peso convoglio con salita del 12%
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1)  Die angegebenen Verbrauchs- und Emissionswerte wurden nach den gesetzlich vorgeschriebenen Messverfahren WLTP ermittelt. Das weltweit harmonisierte Prüfverfahren für Personenwagen und leichte Nutzfahrzeuge (Worldwide Harmonized Light Vehicles Test Procedure, WLTP) ist ein realistischeres 
Prüfverfahren zur Messung des Kraftstoffverbrauchs und der CO2-Emissionen. Die Werte variieren in Abhängigkeit der gewählten Sonderausstattungen.Damit Energieverbräuche unterschiedlicher Antriebsformen (Benzin, Diesel, Gas, Strom, usw.) vergleichbar sind, werden sie zusätzlich als sogenannte 
Benzinäquivalente (Masseinheit für Energie) ausgewiesen. CO2 ist das für die Erderwärmung hauptverantwortliche Treibhausgas. CO2-Mittelwert aller in der Schweiz angebotenen Fahrzeugmodelle: 129 g/km (WLTP). Provisorischer CO2-Zielwert der in der Schweiz angebotenen Fahrzeugmodelle: 118 g/km 
(WLTP). Die Angaben für ein spezifisches Fahrzeug können von den zulassungsrelevanten Daten nach CH-Typengenehmigung bzw. individueller Einzelfahrzeuggenehmigung abweichen. Die Verbrauchsangaben in unseren Verkaufsunterlagen sind europäische Treibstoff-Normverbrauchs-Angaben, die zum 
Vergleich der Fahrzeuge dienen. In der Praxis können diese je nach Fahrstil, Witterungs- und Verkehrsbedingungen, Zuladung, Topographie und Jahreszeit teilweise deutlich abweichen. Wir empfehlen ausserdem den eco-drive-Fahrstil zur Schonung der Ressourcen. Energieeffizienz-Kategorie nach dem 
neuem Berechnungsverfahren gemäss Anhang 4.1 EnEV, gültig ab 01.01.2023 bis 31.12.2023. Informationen zur Energieetikette für Personenwagen finden Sie unter Bundesamt für Energie BFE.  
Les valeurs de consommation et d’émissions indiquées ont été déterminées selon les procédés de mesure WLTP prescrits par la loi. La procédure d’essai mondiale harmonisée pour voitures particulières et véhicules utilitaires légers (Worldwide harmonized Light vehicles Test Procedures, ou WLTP) est 
une procédure de test plus réaliste pour la mesure de la consommation de carburant et des émissions de CO2. Les valeurs varient en fonction des équipements en option choisis. Pour que les consommations d’énergie de différents types de propulsion (essence, diesel, gaz, courant électrique, etc.) soient 
comparables, elles sont également indiquées sous forme d’équivalents essence (unité de mesure énergétique). Le CO2 est le principal gaz à effet de serre responsable du réchauffement climatique. Valeur moyenne des émissions de CO2 pour tous les véhicules neufs vendus en Suisse: 129 g/km (WLTP). 
Valeur cible provisoire des émissions de CO2 pour tous les véhicules neufs vendus en Suisse: 118 g/km (WLTP). Les données indiquées pour un véhicule spécifique peuvent différer des données d’homologation conformément à la réception par type suisse ou l’homologation individuelle des véhicules. Les 
valeurs de consommation figurant dans nos documents de vente sont des indications européennes normalisées sur la consommation de carburant et sont utilisées pour comparer les véhicules. En pratique, celles-ci peuvent parfois varier considérablement en fonction du style de conduite, des conditions 
météorologiques et de circulation, de la charge, de la topographie et de la saison. Nous recommandons également d’adopter le style de conduite Eco-Drive pour préserver les ressources. Catégorie de rendement énergétique selon la nouvelle méthode de calcul conformément à l’annexe 4.1 de l’OEEE 
valable à partir du 1er janvier 2023 jusqu’au 31 décembre 2023. Vous trouverez des informations sur l’étiquette-énergie pour les voitures de tourisme sur le site de l’Office fédéral de l’énergie OFEN.  
I valori indicati per i consumi e le emissioni sono stati determinati in conformità alle procedure di misurazione WLTP prescritte dalla legge. La procedura di prova armonizzata a livello mondiale per automobili e veicoli commerciali leggeri (Worldwide Harmonised Light Vehicle Test Procedure, WLTP) è un 
metodo di prova più realistico per la misurazione del consumo di carburante e delle emissioni di CO2. I valori variano in funzione degli equipaggiamenti speciali selezionati. Per poter confrontare i consumi energetici delle diverse tipologie di propulsione (benzina, diesel, gas, energia elettrica ecc.), il consumo 
viene espresso anche nei cosiddetti equivalenti benzina (unità di misura per l’energia). Il CO2 è il gas serra principale responsabile del surriscaldamento terrestre. Valore medio di CO2 di tutti i modelli di veicoli commercializzati in Svizzera: 129 g/km (WLTP). Valore target provvisorio di CO2 di tutti i modelli 
di veicoli commercializzati in Svizzera: 118 g/km (WLTP). I dati dei singoli veicoli possono discostarsi dai dati di riferimento in base all’omologazione svizzera o all’omologazione individuale di un veicolo. Le cifre relative ai consumi riportate nella nostra documentazione di vendita fanno riferimento a dati 
europei relativi al consumo combinato di carburante e fungono da parametro di confronto tra i veicoli. Nella pratica, i dati in alcuni casi possono differire ampiamente in base al tipo di guida, alle condizioni meteo e del traffico, al carico, alla topografia e alla stagione. Consigliamo inoltre di adottare lo stile 
di guida eco-drive in un’ottica di risparmio delle risorse. Categoria di efficienza energetica secondo il nuovo metodo di calcolo in base all’appendice 4.1 dell’OEn, valido dall’1.1.2023 fino al 31.12.2023. Ulteriori informazioni sull’etichetta energia per le autovetture sono disponibili presso l’Ufficio federale 
dell’energia (UFE).

2)  Tankvolumen: TDI ca. 50 l Diesel, AdBlue® ca. 15 l · Contenance du réservoir: TDI env. 50 l de diesel, AdBlue® env. 15 l · Volume del serbatoio: TDI ca. 50 l di diesel, AdBlue® ca. 15 l

Treibstoff-Normverbrauch · Consommation normalisée · Consumo normalizzato
für Modelle mit Abgasnorm Euro 6d-ISC-FCM · pour les modèles avec norme antipollution Euro 6d-ISC-FCM · per modelli con norma sui gas di scarico Euro 6d-ISC-FCM

Motor 
Moteur
Motore

Getriebe / Gänge
Boîte / vitesses
Cambio / marcie

PS
ch
CV

Abgasnorm
Norme  antipollution
Norma 
antinquinamento

Verbrauch kombiniert1)2)

Consomation mixte1)2)

Consumo combinato1)2)

Benzinäqui- 
valente1)

Équivalent  
essence1)

Equivalenti 
benzina1)

CO2-Emission g/km1)

Émissions de CO2 en g/km1)

Emissione di CO2 g/km1)

CO2-Emission aus  
Treibstoffbereitstellung g/km1)

Emissions de CO2 issues de la  
production de carburant en g/km1)

Emissione di CO2 dalla  
produzione di carburante g/km1)

Energieeffizienz- Kategorie1)

Catégorie de rendement  
énergétique1)

Categoria d’efficienza  
energetica1)

Modellcode
Code modèle
Codice modello

California 6.1 Beach
2.0 TDI EU6 man / 6 150 Euro 6d-ISC-FCM 7.3 – 7.9 8.3 – 9.0 192 – 207 37 – 40 E – F SHCDF1BE

2.0 TDI EU6 DSG / 7 150 Euro 6d-ISC-FCM 7.7 – 8.3 8.8 – 9.5 201 – 217 39 – 42 F SHCDF7BE

2.0 Bi-TDI EU6 DSG / 7 204 Euro 6d-ISC-FCM 7.8 – 8.4 8.9 – 9.6 205 – 220 40 – 43 F SHCDH7BE

California 6.1 Ocean
2.0 TDI EU6 man / 6 150 Euro 6d-ISC-FCM 7.4 – 7.9 8.4 – 9.0 195 – 208 38 – 40 E – F SHCWF1OC

2.0 TDI EU6 DSG / 7 150 Euro 6d-ISC-FCM 7.8 – 8.3 8.9 – 9.5 205 – 218 40 – 42 F SHCWF7OC

2.0 Bi-TDI EU6 DSG / 7 204 Euro 6d-ISC-FCM 8.0 – 8.4 9.1 – 9.6 209 – 221 41 – 43 F SHCWH7OC
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● Serie, de série, di serie  ○ Kombination möglich, combinaison possible, combinazione possibile

Motor · Moteur · Motore Euro 6d-ISC-FCM

Dieselmotoren · Moteurs diesel · Motori diesel 2.0 TDI (150 PS/ch/CV) SCR/AdBlue® 2.0 TDI (204 PS/ch/CV) SCR/AdBlue®
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Gemischaufbereitung/Einspritzverfahren

Alimentation/injection

Alimentazione/iniezione

Common-Rail-Direkteinspritzung

Injection directe Common-Rail

Iniezione diretta Common-Rail

Common-Rail-Direkteinspritzung

Injection directe Common-Rail

Iniezione diretta Common-Rail

Zylinder · cylindres · cilindri 4 4

Hubraum cm3 · Cylindrée cm3 · Cilindrata cm3 1968 1968

Leistung, kW (PS) bei Drehzahl, min1

Puissance, kW (ch) pour un régime de tr/min1

Potenza, kW (CV) a giri/min1

110 (150) / 3250 – 3750 150 / 4000

Drehmoment, max., Nm/Drehzahl, min1

Couple max., Nm/régime tr/min1

Coppia max., Nm/giri/min1

340 / 1500 – 3000 450 / 1400 – 2250

EU-Abgasvorschrift · Norme anti-pollution UE · Norma sui gas di scarico EU Euro 6d-ISC-FCM Euro 6d-ISC-FCM

Dieselpartikelfilter (DPF) · Filtre à particules (FAP) · Filtro antiparticolato (FAP) ● ●

Getriebevarianten 

Boîte de vitesses

Cambio

6-Gang-Schaltgetriebe,7-Gang-Doppel-
kupplungsgetriebe DSG 
Boîte manuelle 6 vitesses, Boîte DSG 7 
vitesses, Cambio manuale a 6 marce, 
Cambio DSG a 7 marce

7-Gang-Doppelkupplungsgetriebe DSG

Boîte DSG 7 vitesses

Cambio DSG a 7 marce

Frontantrieb · Traction avant · Trazione anteriore ● ●

Kraftstoffart · Type de carburant · Tipo di carburante Diesel Diesel
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Abmessungen · Dimensions · Dimensioni 

California 6.1 Beach California 6.1 Ocean
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Fahrgast- / Laderaum, Fläche / Volumen* (m2 / m3) 4.3
Cellule passagers / compartiment de chargement, surface / volume*
Compartimento passeggeri / vano di carico, superficie / volume*

Fahrgast- / Laderaum, Fläche / Volumen* (m2 / m3) 4.0
Cellule passagers / compartiment de chargement, surface / volume*
Compartimento passeggeri / vano di carico, superficie / volume*

Fahrzeuglänge mit Anhängevorrichtung (mm) 5006
Longueur du véhicule avec dispositif de remorquage (mm)
Lunghezza del veicolo con dispositivo di traino (mm)

Fahrzeuglänge mit Anhängevorrichtung (mm) 5006
Longueur du véhicule avec dispositif de remorquage (mm)
Lunghezza del veicolo con dispositivo di traino (mm)

Seitliche Schiebetür, Breite / Höhe (mm)  
Porte coulissante, Largeur / Hauteur; Porta scorrevole, larghezza / altezza
– bei manueller Schiebetür / avec porte coulissante manuelle / con porta scorrevole manuale 1011 x 1247
– bei elektrischer Schiebetür / avec porte coulissante électrique / con porta scorrevole elettrica 948 x 1247

Seitliche Schiebetür, Breite / Höhe (mm) 
Porte coulissante, Largeur / Hauteur; Porta scorrevole, larghezza / altezza
– bei manueller Schiebetür / avec porte coulissante manuelle / con porta scorrevole manuale 1011 x 1247
– bei elektrischer Schiebetür / avec porte coulissante électrique / con porta scorrevole elettrica 948 x 1247

Heckklappe, Breite / Höhe (mm)  1438 x 1262
Hayon arrière, Largeur / Hauteur; Portella posteriore, larghezza / altezza

Heckklappe, Breite / Höhe (mm)  1438 x 1262
Hayon arrière, Largeur / Hauteur; Portella posteriore, larghezza / altezza

Wendekreis (m); Diamètre de braque; Diametro di sterzata 11.9 Wendekreis (m); Diamètre de braque; Diametro di sterzata 11.9

Alle Massangaben sind auf Basis der Serienfahrzeuge ermittelt. Aufgrund von Fertigungstoleranzen / Reifengrössen / Art des Fahrwerks können die tatsächlichen Masse geringfügig von den hier angegebenen Werten abweichen. Die Gradangaben für Böschungswinkel vorn und hinten sowie für den 
Rampenwinkel beziehen sich jeweils auf den beladenen Zustand des Fahrzeugs unter Beachtung des zulässigen Gesamtgewichts. Die Fahrzeugzeichnungen sind nicht massstabgerecht.
Toutes les dimensions indiquées sont données sur la base des véhicules de série. En raison des tolérances de production / tailles de pneus / type de train de roulement, les dimensions réelles peuvent varier légèrement des valeurs indiquées ici. Les valeurs de degré de l’angle d’attaque/de sortie avant et 
arrière ainsi que de l’angle de rampe indiquées se rapportent à l’état chargé du véhicule en respectant le poids total admissible. Les dessins des véhicules ne sont pas à l’échelle.
Tutte le dimensioni sono desunte in base ai veicoli di serie. A causa di tolleranze di lavorazione / dimensioni dei pneumatici / tipo di telaio, le dimensioni effettive possono variare leggermente dai valori qui indicati. Le indicazioni di grado per l’angolo di attacco/uscita anteriore e posteriore nonché per 
l’angolo di rampa si riferiscono al veicolo carico in osservanza del peso massimo ammissibile. I disegni dei veicoli non sono in scala.
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Garantie

Die kostenlose Mobilitätsversicherung 
für Ihr Volkswagen Nutzfahrzeug.

Totalmobil!

Die Totalmobil! Hilfeleistung erhalten Sie 24 Stunden am Tag
und 365 Tage im Jahr.

Die kostenlose Totalmobil! Mobilitätsversicherung gilt
für Neufahrzeuge und erneuert sich von Service zu Service, 
wenn die Serviceintervalle gemäss Hersteller/Importeur
eingehalten werden und die Servicearbeiten beim offiziellen
Servicepartner Ihres Fahrzeuges in der Schweiz oder im
Fürstentum Liechtenstein ausgeführt werden.

Die Anschlussgarantie von 
Volkswagen Nutzfahrzeuge.

Mit unserer Anschlussgarantie bleiben Sie jetzt noch 
länger auf der sicheren Seite. Denn mit ihr profitieren 
Sie vom langfristigen Qualitätserhalt Ihres Fahrzeugs. 
Damit Ihr Volkswagen Nutzfahrzeug auch in Zukunft 
arbeitet und arbeitet und arbeitet.

Schliessen Sie dazu die Anschlussgarantie für bis zu drei 
zusätzliche Jahre und 250’000 km ab. Diese schützt Sie vor 
unerwarteten Reparaturkosten und hilft, den maximalen 
Wert Ihres Fahrzeuges zu erhalten. 

Bei jedem Neuwagen von Volkswagen Nutzfahrzeuge 
mit dabei.

● Neuwagen-Garantie: 2 Jahre ohne Kilometerbegrenzung
● Anschlussgarantie: 1 Jahr bis max. 100’000 km
● Garantie gegen Karosserie-Durchrostung: 12 Jahre
● Garantie gegen Lackmängel: 3 Jahre
● Kostenlose Mobilitätsversicherung: ein Autoleben lang
● Niedrige Servicekosten: LongLife-Betrieb
● Service: nach Service-Intervall-Anzeige

Unser Rundumservice für laufenden Erfolg.

Wer mobil bleiben will, kann sich keinen Stillstand leisten. 
Das umfassende Dienstleistungspaket VanCare wird diesem Anspruch vollauf 
gerecht. Denn die Synthese aus erstklassigen Fahrzeugen und zuverlässigem 
Service heisst individuelle Mobilität – und die wollen wir Ihnen gewährleisten. 

Zusammen mit unseren Servicepartnern in der ganzen Schweiz und der AMAG 
Leasing AG kümmern wir uns um Reparatur, Wartung und Leasingangebote 
bis hin zu gewünschten Gebrauchtwagensicherheiten und Volkswagen 
Nutzfahrzeuge Anschlussgarantien. 

Informieren Sie sich bei Ihrem Partner für Volkswagen Nutzfahrzeuge über 
die gewünschten VanCare Dienstleistungen. Reifengarantie.

Beim Kauf Ihrer neuen Reifen beim Volkswagen Nutzfahrzeuge 
Servicepartner gibt es die Reifengarantie – kostenlos. Sie gilt für 
alle definierten Reifen von ausgewählten Reifenherstellern, 
24 Monate lang ab Kaufdatum.

Volkswagen Versicherung.

Sorgenfrei Auto fahren. Ob Haftpflicht, Teilkasko, 
Kollisionskasko, Parkschaden oder Unfallversicherung 
für Insassen – die Volkswagen Versicherung ist die Antwort, 
damit Sie bei Ihrer Mobilität auf Nummer sicher gehen.

Garantie

L’assurance mobilité gratuite pour 
votre nouveau véhicule utilitaire Volkswagen.

Totalmobil!

Vous obtiendrez l’aide Totalmobil! en appelant la helpline 
au 24 heures sur 24, 365 jours par an.

L’assurance mobilité gratuite Totalmobil! est valable pour 
les véhicules neufs et est renouvelée à chaque révision, si la 
pério dicité des révisions prescrite par le constructeur/importa-
teur est respectée et si les travaux d’entretien sont effectués 
chez le partenaire prestataire de services autorisé de votre 
véhicule en Suisse ou dans la Principauté du Liechtenstein.

Notre service intégral, pour une réussite continue.

Qui veut rester mobile ne peut se permettre aucun temps d’immobilisation.
VanCare, notre paquet intégral de prestations, est tout à fait à la hauteur de 
cette ambition d’excellence. En mariant des véhicules de première classe à un 
service après-vente des plus fiables, nous donnons naissance à une mobilité 
à la carte dont nous souhaitons vous faire profiter.

En collaboration avec nos partenaires de service après-vente de toute 
la Suisse et la société AMAG Leasing AG nous nous chargeons des réparations, 
de la maintenance et des offres de leasing, mais aussi des assurances 
occasions souhaitées et de la prolongation de garantie Volkswagen Véhicules 
Utilitaires.

Demandez des informations à votre partenaire Volkswagen Véhicules 
Utilitaires sur les prestations VanCare qui vous intéressent.

Inclus sur chaque Volkswagen Véhicules Utilitaires neuf.

● Garantie véhicule neuf: 2 ans sans limite de kilométrage
● Prolongation de garantie: 1 an, jusqu’à 100’000 km max.
● Garantie contre la corrosion perforante de la carrosserie: 12 ans
● Garantie contre les défauts de peinture: 3 ans
● L’assurance mobilité gratuite: toute la durée de vie du véhicule
● Frais de révision réduits: service LongLife
● Révision: selon l’affichage d’intervalle des services

La prolongation de garantie de 
Volkswagen Véhicules Utilitaires

Avec notre prolongation de garantie, vous êtes désormais 
certain d’opter pour la sécurité maximale encore plus long-
temps. Avec elle, vous bénéficiez du maintien à long terme de 
la qualité de votre véhicule. Ainsi, à l’avenir, votre véhicule 
utilitaire Volkswagen travaillera, travaillera et travaillera.

Pour cela, souscrivez à la prolongation de garantie allant 
jusqu’à 3 ans supplémentaires et 250’000 km. Elle vous 
préserve de frais de réparation imprévus et vous aide à 
conserver la valeur maximale de votre véhicule. 

Garantie pneus.

Lorsque vous achetez vos pneus neufs chez le partenaire de service 
Volkswagen Véhicules Utilitaires, vous bénéficiez gratuitement 
d’une garantie sur les pneus. Elle s’applique à tous les pneus défi-
nis auprès de fabricants de pneus sélectionnés pendant 24 mois à 
compter de la date d’achat.

Assurances Volkswagen.

Rouler en toute sérénité, soit avec l’assurance responsabilité 
civile, casco partielle, casco collision, dommages aux voitures 
parquées ou assurance accidents des occupants – l’assurance 
Volkswagen est la réponse appropriée pour que vous puissiez 
jouer la carte de la sécurité pendant vos déplacements.
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Garantie

Die kostenlose Mobilitätsversicherung 
für Ihr Volkswagen Nutzfahrzeug.

Totalmobil!

Die Totalmobil! Hilfeleistung erhalten Sie 24 Stunden am Tag
und 365 Tage im Jahr.

Die kostenlose Totalmobil! Mobilitätsversicherung gilt
für Neufahrzeuge und erneuert sich von Service zu Service, 
wenn die Serviceintervalle gemäss Hersteller/Importeur
eingehalten werden und die Servicearbeiten beim offiziellen
Servicepartner Ihres Fahrzeuges in der Schweiz oder im
Fürstentum Liechtenstein ausgeführt werden.

Die Anschlussgarantie von 
Volkswagen Nutzfahrzeuge.

Mit unserer Anschlussgarantie bleiben Sie jetzt noch 
länger auf der sicheren Seite. Denn mit ihr profitieren 
Sie vom langfristigen Qualitätserhalt Ihres Fahrzeugs. 
Damit Ihr Volkswagen Nutzfahrzeug auch in Zukunft 
arbeitet und arbeitet und arbeitet.

Schliessen Sie dazu die Anschlussgarantie für bis zu drei 
zusätzliche Jahre und 250’000 km ab. Diese schützt Sie vor 
unerwarteten Reparaturkosten und hilft, den maximalen 
Wert Ihres Fahrzeuges zu erhalten. 

Bei jedem Neuwagen von Volkswagen Nutzfahrzeuge 
mit dabei.

● Neuwagen-Garantie: 2 Jahre ohne Kilometerbegrenzung
● Anschlussgarantie: 1 Jahr bis max. 100’000 km
● Garantie gegen Karosserie-Durchrostung: 12 Jahre
● Garantie gegen Lackmängel: 3 Jahre
● Kostenlose Mobilitätsversicherung: ein Autoleben lang
● Niedrige Servicekosten: LongLife-Betrieb
● Service: nach Service-Intervall-Anzeige

Unser Rundumservice für laufenden Erfolg.

Wer mobil bleiben will, kann sich keinen Stillstand leisten. 
Das umfassende Dienstleistungspaket VanCare wird diesem Anspruch vollauf 
gerecht. Denn die Synthese aus erstklassigen Fahrzeugen und zuverlässigem 
Service heisst individuelle Mobilität – und die wollen wir Ihnen gewährleisten. 

Zusammen mit unseren Servicepartnern in der ganzen Schweiz und der AMAG 
Leasing AG kümmern wir uns um Reparatur, Wartung und Leasingangebote 
bis hin zu gewünschten Gebrauchtwagensicherheiten und Volkswagen 
Nutzfahrzeuge Anschlussgarantien. 

Informieren Sie sich bei Ihrem Partner für Volkswagen Nutzfahrzeuge über 
die gewünschten VanCare Dienstleistungen. Reifengarantie.

Beim Kauf Ihrer neuen Reifen beim Volkswagen Nutzfahrzeuge 
Servicepartner gibt es die Reifengarantie – kostenlos. Sie gilt für 
alle definierten Reifen von ausgewählten Reifenherstellern, 
24 Monate lang ab Kaufdatum.

Volkswagen Versicherung.

Sorgenfrei Auto fahren. Ob Haftpflicht, Teilkasko, 
Kollisionskasko, Parkschaden oder Unfallversicherung 
für Insassen – die Volkswagen Versicherung ist die Antwort, 
damit Sie bei Ihrer Mobilität auf Nummer sicher gehen.

Garantie

L’assurance mobilité gratuite pour 
votre nouveau véhicule utilitaire Volkswagen.

Totalmobil!

Vous obtiendrez l’aide Totalmobil! en appelant la helpline 
au 24 heures sur 24, 365 jours par an.

L’assurance mobilité gratuite Totalmobil! est valable pour 
les véhicules neufs et est renouvelée à chaque révision, si la 
pério dicité des révisions prescrite par le constructeur/importa-
teur est respectée et si les travaux d’entretien sont effectués 
chez le partenaire prestataire de services autorisé de votre 
véhicule en Suisse ou dans la Principauté du Liechtenstein.

Notre service intégral, pour une réussite continue.

Qui veut rester mobile ne peut se permettre aucun temps d’immobilisation.
VanCare, notre paquet intégral de prestations, est tout à fait à la hauteur de 
cette ambition d’excellence. En mariant des véhicules de première classe à un 
service après-vente des plus fiables, nous donnons naissance à une mobilité 
à la carte dont nous souhaitons vous faire profiter.

En collaboration avec nos partenaires de service après-vente de toute 
la Suisse et la société AMAG Leasing AG nous nous chargeons des réparations, 
de la maintenance et des offres de leasing, mais aussi des assurances 
occasions souhaitées et de la prolongation de garantie Volkswagen Véhicules 
Utilitaires.

Demandez des informations à votre partenaire Volkswagen Véhicules 
Utilitaires sur les prestations VanCare qui vous intéressent.

Inclus sur chaque Volkswagen Véhicules Utilitaires neuf.

● Garantie véhicule neuf: 2 ans sans limite de kilométrage
● Prolongation de garantie: 1 an, jusqu’à 100’000 km max.
● Garantie contre la corrosion perforante de la carrosserie: 12 ans
● Garantie contre les défauts de peinture: 3 ans
● L’assurance mobilité gratuite: toute la durée de vie du véhicule
● Frais de révision réduits: service LongLife
● Révision: selon l’affichage d’intervalle des services

La prolongation de garantie de 
Volkswagen Véhicules Utilitaires

Avec notre prolongation de garantie, vous êtes désormais 
certain d’opter pour la sécurité maximale encore plus long-
temps. Avec elle, vous bénéficiez du maintien à long terme de 
la qualité de votre véhicule. Ainsi, à l’avenir, votre véhicule 
utilitaire Volkswagen travaillera, travaillera et travaillera.

Pour cela, souscrivez à la prolongation de garantie allant 
jusqu’à 3 ans supplémentaires et 250’000 km. Elle vous 
préserve de frais de réparation imprévus et vous aide à 
conserver la valeur maximale de votre véhicule. 

Garantie pneus.

Lorsque vous achetez vos pneus neufs chez le partenaire de service 
Volkswagen Véhicules Utilitaires, vous bénéficiez gratuitement 
d’une garantie sur les pneus. Elle s’applique à tous les pneus défi-
nis auprès de fabricants de pneus sélectionnés pendant 24 mois à 
compter de la date d’achat.

Assurances Volkswagen.

Rouler en toute sérénité, soit avec l’assurance responsabilité 
civile, casco partielle, casco collision, dommages aux voitures 
parquées ou assurance accidents des occupants – l’assurance 
Volkswagen est la réponse appropriée pour que vous puissiez 
jouer la carte de la sécurité pendant vos déplacements.
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Garanzia

L’assicurazione di mobilità gratuita 
per il vostro nuovo veicolo commerciale 
Volkswagen.

Totalmobil!

Potete contare sull’assistenza Totalmobil! chiamando 
la helpline, 24 ore su 24, 365 all’anno.

L’assicurazione di mobilità gratuita Totalmobil! è valida per 
i veicoli nuovi e si rinnova di servizio in servizio se vengono 
rispettati gli intervalli di servizio prescritti dal costruttore/
importatore e i lavori vengono eseguiti da un partner di 
servizio del vostro veicolo presente in Svizzera oppure nel 
Principato del Liechtenstein.

L’estensione di garanzia di 
Volkswagen Veicoli Commerciali.

Ora con la nostra estensione di garanzia andrà ancora più sul 
sicuro. Poiché con essa beneficerà della preservazione a lungo 
termine della qualità del suo veicolo. Affinché il suo veicolo 
commerciale Volkswagen possa continuare anche in futuro a 
lavorare, lavorare e lavorare.

Stipuli a tal fine l’estensione di garanzia per un massimo di tre 
anni aggiuntivi e fino a massimo 250’000 km. La tutelerà dalle 
spese di riparazioni impreviste e l’aiuterà a preservare a lungo 
il valore massimo del suo veicolo. 

Il nostro servizio globale per un continuo successo.

Chi vuole essere dinamico, non può permettersi di fermarsi. 
Il pacchetto globale di servizi VanCare rafforza ulteriormente quest’eccezionale 
reputazione. Infatti, la combinazione di veicoli di primissimo livello e servizio 
affidabile offre la possibilità di avere una mobilità secondo le vostre esigenze – 
e noi vogliamo garantirvela.

In collaborazione con i nostri partner in tutta la Svizzera e con AMAG Leasing 
AG ci occupiamo di riparazioni, manutenzione e vi offriamo proposte 
di leasing, coperture assicurative sui veicoli usati e la garanzia aggiuntiva 
Volkswagen Veicoli Commerciali.

Informatevi presso il vostro partner Volkswagen Veicoli Commerciali sui 
servizi VanCare.

Prestazioni comprese in ogni veicolo nuovo 
Volkswagen Veicoli Commerciali.

● Garanzia per veicoli nuovi: 2 anni senza limitazione di chilometraggio
● Estensione della garanzia: 1 anno fino a max. 100’000 km
● Garanzia contro la corrosione passante della carrozzeria: 12 anni
● Garanzia per difetti della vernice: 3 anni
● Assicurazione di mobilità gratuita: durante tutta la durata di vita della vettura
● Costi di servizio contenuti: servizio LongLife
● Servizi: in base all’indicazione per gli intervalli di servizio  

Garanzia Pneumatici.

All’acquisto dei vostri nuovi pneumatici presso un partner di 
servizio Volkswagen Veicoli Commerciali riceverete gratuitamente 
la Garanzia Pneumatici. Il periodo di garanzia è di 24 mesi dalla data 
d’acquisto e copre tutti gli pneumatici specificati dei produttori 
selezionati.

Volkswagen Assicurazione.

Guidare senza preoccupazioni. Non importa se responsabilità 
civile, casco parziale, casco collisione, danni di parcheggio 
oppure assicurazione infortuni degli occupanti – la Volkswagen 
Assicurazione è la risposta per andare sul sicuro per quanto 
riguarda la vostra mobilità.
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Garanzia

L’assicurazione di mobilità gratuita 
per il vostro nuovo veicolo commerciale 
Volkswagen.

Totalmobil!

Potete contare sull’assistenza Totalmobil! chiamando 
la helpline, 24 ore su 24, 365 all’anno.

L’assicurazione di mobilità gratuita Totalmobil! è valida per 
i veicoli nuovi e si rinnova di servizio in servizio se vengono 
rispettati gli intervalli di servizio prescritti dal costruttore/
importatore e i lavori vengono eseguiti da un partner di 
servizio del vostro veicolo presente in Svizzera oppure nel 
Principato del Liechtenstein.

L’estensione di garanzia di 
Volkswagen Veicoli Commerciali.

Ora con la nostra estensione di garanzia andrà ancora più sul 
sicuro. Poiché con essa beneficerà della preservazione a lungo 
termine della qualità del suo veicolo. Affinché il suo veicolo 
commerciale Volkswagen possa continuare anche in futuro a 
lavorare, lavorare e lavorare.

Stipuli a tal fine l’estensione di garanzia per un massimo di tre 
anni aggiuntivi e fino a massimo 250’000 km. La tutelerà dalle 
spese di riparazioni impreviste e l’aiuterà a preservare a lungo 
il valore massimo del suo veicolo. 

Il nostro servizio globale per un continuo successo.

Chi vuole essere dinamico, non può permettersi di fermarsi. 
Il pacchetto globale di servizi VanCare rafforza ulteriormente quest’eccezionale 
reputazione. Infatti, la combinazione di veicoli di primissimo livello e servizio 
affidabile offre la possibilità di avere una mobilità secondo le vostre esigenze – 
e noi vogliamo garantirvela.

In collaborazione con i nostri partner in tutta la Svizzera e con AMAG Leasing 
AG ci occupiamo di riparazioni, manutenzione e vi offriamo proposte 
di leasing, coperture assicurative sui veicoli usati e la garanzia aggiuntiva 
Volkswagen Veicoli Commerciali.

Informatevi presso il vostro partner Volkswagen Veicoli Commerciali sui 
servizi VanCare.

Prestazioni comprese in ogni veicolo nuovo 
Volkswagen Veicoli Commerciali.

● Garanzia per veicoli nuovi: 2 anni senza limitazione di chilometraggio
● Estensione della garanzia: 1 anno fino a max. 100’000 km
● Garanzia contro la corrosione passante della carrozzeria: 12 anni
● Garanzia per difetti della vernice: 3 anni
● Assicurazione di mobilità gratuita: durante tutta la durata di vita della vettura
● Costi di servizio contenuti: servizio LongLife
● Servizi: in base all’indicazione per gli intervalli di servizio  

Garanzia Pneumatici.

All’acquisto dei vostri nuovi pneumatici presso un partner di 
servizio Volkswagen Veicoli Commerciali riceverete gratuitamente 
la Garanzia Pneumatici. Il periodo di garanzia è di 24 mesi dalla data 
d’acquisto e copre tutti gli pneumatici specificati dei produttori 
selezionati.

Volkswagen Assicurazione.

Guidare senza preoccupazioni. Non importa se responsabilità 
civile, casco parziale, casco collisione, danni di parcheggio 
oppure assicurazione infortuni degli occupanti – la Volkswagen 
Assicurazione è la risposta per andare sul sicuro per quanto 
riguarda la vostra mobilità.



Der Hersteller behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne Ankündigung 
Konstruktion, Daten, Ausrüstung und Preise zu ändern.

Preise für Zubehör sind nur gültig, wenn die Bestellung mit dem Fahrzeug 
erfolgt.

Lieferungsmöglichkeiten jederzeit vorbehalten.

Diese Preisliste ersetzt alle bisherigen und ist gültig ab 01.01.2023  
für Modelljahrgang 2023 bis auf Widerruf.

Le fabricant se réserve le droit de modifier en tout temps et sans préavis la 
construction, les données techniques, l’équipement et les prix.

Les prix pour les accessoires sont valables seulement, si la commande est 
passée en même temps que celle de la voiture.

Possibilités de livraison réservées.

Cette liste de prix annule tous les précédents et est  valable à partir du 
01.01.2023 pour les modèles de  l’année 2023 jusqu’à nouvel ordre.

Il fabbricante si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento e  
senza prevviso costruzione, dati, equipaggiamento e prezzi.

I prezzi per gli accessori sono valevoli solo se la loro ordinazione è fatta  
contemporaneamente con quella della vettura.

Salvo impossibilità di fornitura.

Questo listino annulla tutti i precedenti, ed è valevole dal 01.01.2023  
per il modello 2023 fino a nuovo ordine.
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